
3. Po wejÊciu w ˝ycie poprawka
b´dzie mia∏a moc wià˝àcà dla tych
Paƒstw-Stron, które jà przyj´∏y; po-
zosta∏e Paƒstwa-Strony pozostajà
zwiàzane postanowieniami proto-
ko∏u oraz wszelkimi wczeÊniejszy-
mi poprawkami, jeÊli zosta∏y one
przez te paƒstwa przyj´te.

Artyku∏ 13

1. Niniejszy protokó∏, którego
teksty sporzàdzone w j´zykach
arabskim, chiƒskim, angielskim,
francuskim, rosyjskim i hiszpaƒ-
skim sà jednakowo autentyczne,
zostanie z∏o˝ony w archiwum Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych.

2. Sekretarz Generalny Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych
przeka˝e uwierzytelnione kopie ni-
niejszego protoko∏u wszystkim Paƒ-
stwom-Stronom Konwencji oraz
paƒstwom, które podpisa∏y Kon-
wencj´.

3. When an amendment enters
into force, it shall be binding on
those States Parties that have
accepted it, other States Parties
still being bound by the provisions
of the present Protocol and any
earlier amendments that they have
accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of
which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spa-
nish texts are equally authentic,
shall be deposited in the archives
of the United Nations.

2. The Secretary-General of the
United Nations shall transmit
certified copies of the present
Protocol to all States Parties to the
Convention and all States that
have signed the Convention.

3. Lorsqu’un amendement
entre en vigueur, il a force
obligatoire pour les États Parties
qui l’ont accepté, les autres États
Parties demeurant liés par les
dispositions du présent Protocole
et par tous amendements
antérieurs acceptés par eux.

Article 13

1. Le présent Protocole, dont
les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, fran˜ais et russe font
également foi, sera déposé aux
archives de l’Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
fera parvenir une copie certifiée
conforme du présent Protocole ∫
tous les États Parties ∫ la
Convention et ∫ tous les États qui
ont signé la Convention.
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szym Protoko∏em fakultatywnym, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiad-
czam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest on przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony z uwzgl´dnieniem deklaracji Rzeczypospolitej Polskiej, z∏o-
˝onej zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 powy˝szego Protoko∏u fakultatywnego,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 14 lutego 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 12 wrzeÊnia 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie an-
ga˝owania dzieci w konflikty zbrojne, przyj´tego w Nowym Jorku dnia 25 maja 2000 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 23 lipca 2004 r. o ratyfikacji Pro-
toko∏u fakultatywnego do Konwencji o prawach dziec-
ka w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne,

przyj´tego w Nowym Jorku dnia 25 maja 2000 r.
(Dz. U. Nr 194, poz. 1982), Prezydent Rzeczypospolitej
Polskiej dnia 14 lutego 2005 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wy-
mieniony protokó∏. Dnia 7 kwietnia 2005 r. z∏o˝ono Se-



kretarzowi Generalnemu Organizacji Narodów Zjed-
noczonych dokument ratyfikacyjny.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust´p 1 protokó∏ wszed∏
w ˝ycie dnia 12 lutego 2002 r.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust´p 2 w stosunku do
Rzeczypospolitej Polskiej protokó∏ wszed∏ w ˝ycie dnia
7 maja 2005 r.

Przy sk∏adaniu dokumentu ratyfikacyjnego z∏o˝ono
nast´pujàcà deklaracj´:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust. 2 protoko∏u Rzàd Rze-
czypospolitej Polskiej oÊwiadcza, ˝e:

1. w przypadku obowiàzkowego poboru do s∏u˝by
wojskowej dolna granica wieku jest okreÊlona
przez prawo i wynosi 18 lat,

2. przy ochotniczym wst´powaniu do Si∏ Zbrojnych
Rzeczypospolitej Polskiej dolna granica wieku jest
okreÊlona przez prawo i wynosi 17 lat. Wstàpienie
do Si∏ Zbrojnych Rzeczypospolitej Polskiej jest rze-
czywiÊcie dobrowolne, a kandydat zobowiàzany
jest przed∏o˝yç dokument potwierdzajàcy jego da-
t´ urodzenia. Wymagana jest tak˝e zgoda jego ro-
dziców lub opiekunów prawnych.”.

Ponadto dnia 1 grudnia 2005 r. z∏o˝ono nast´pujà-
cy sprzeciw wobec zastrze˝enia Su∏tanatu Omanu:

„Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej rozpatrzy∏ zastrze-
˝enie z∏o˝one przez Rzàd Su∏tanatu Omanu, w mo-
mencie przystàpienia, do Protoko∏u fakultatywnego
do Konwencji o prawach dziecka w sprawie anga˝o-
wania dzieci w konflikty zbrojne, które potwierdza
obowiàzywanie w stosunku do Protoko∏u zastrze˝eƒ
z∏o˝onych do Konwencji. Zastrze˝enia te odnoszà si´
ogólnie do wszystkich zapisów Konwencji niezgod-
nych z prawem islamskim lub ustawodawstwem obo-
wiàzujàcym w Su∏tanacie Omanu oraz stwierdzajà, ˝e
postanowienia Konwencji powinny byç stosowane
w granicach wyznaczonych dost´pnymi Êrodkami ma-
terialnymi.

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej uwa˝a, ˝e zastrze-
˝enia, które nie okreÊlajà precyzyjnie zakresu, w jakim
Su∏tanat Omanu przyjà∏ postanowienia Konwencji, sà
niezgodne z przedmiotem i celem Protoko∏u, jakim
jest zapewnienie szerszej ochrony praw dziecka, gwa-
rantowanych przez Konwencj´. Rzàd Rzeczypospolitej
Polskiej pragnie zauwa˝yç, ˝e zgodnie z artyku∏em 19
Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów zastrze˝e-
nia pozostajàce w sprzecznoÊci z przedmiotem i celem
traktatu nie sà dopuszczalne.

W zwiàzku z tym Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
sprzeciwia si´ wy˝ej wymienionemu zastrze˝eniu z∏o-
˝onemu przez Rzàd Su∏tanatu Omanu do Protoko∏u fa-
kultatywnego.

Niniejszy sprzeciw nie stoi jednak na przeszkodzie
wejÊciu w ˝ycie Protoko∏u fakultatywnego w stosun-
kach mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Su∏tanatem
Omanu.”.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1) Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami Pro-
toko∏u, sk∏adajàc dokumenty ratyfikacyjne
lub przystàpienia w podanych ni˝ej datach:

Islamskie Paƒstwo 
Afganistanu 24 wrzeÊnia 2003 r.

Ksi´stwo Andory 30 kwietnia 2001 r.
Republika Argentyƒska 10 wrzeÊnia 2002 r.
Republika Armenii 30 wrzeÊnia 2005 r.
Republika Austrii 1 lutego 2002 r.
Republika Azerbejd˝anu 3 lipca 2002 r.
Królestwo Bahrajnu 21 wrzeÊnia 2004 r.
Ludowa Republika 

Bangladeszu 6 wrzeÊnia 2000 r.
Królestwo Belgii 6 maja 2002 r.
Belize 1 grudnia 2003 r.
Republika Beninu 31 stycznia 2005 r.
Republika Bia∏orusi 25 stycznia 2006 r.
Republika Boliwii 22 grudnia 2004 r.
BoÊnia i Hercegowina 10 paêdziernika 2003 r.
Republika Botswany 4 paêdziernika 2004 r.
Federacyjna Republika Brazylii 27 stycznia 2004 r.
Republika Bu∏garii 12 lutego 2002 r.
Republika Chile 31 lipca 2003 r.
Republika Chorwacji 1 listopada 2002 r.
Republika Czadu 28 sierpnia 2002 r.
Republika Czeska 30 listopada 2001 r.
Królestwo Danii 27 sierpnia 2002 r.
Wspólnota Dominiki 20 wrzeÊnia 2002 r.
Republika Ekwadoru 7 czerwca 2004 r.
Paƒstwo Erytrea 16 lutego 2005 r.
Republika Filipin 26 sierpnia 2003 r.
Republika Finlandii 10 kwietnia 2002 r.
Republika Francuska 5 lutego 2003 r.
Republika Grecka 22 paêdziernika 2003 r.
Republika Gwatemali 9 maja 2002 r.
Królestwo Hiszpanii 8 marca 2002 r.
Republika Hondurasu 14 sierpnia 2002 r.
Republika Indii 30 listopada 2005 r.
Irlandia 18 listopada 2002 r.
Republika Islandii 1 paêdziernika 2001 r.
Paƒstwo Izrael 18 lipca 2005 r.
Jamajka 9 maja 2002 r.
Japonia 2 sierpnia 2004 r.
Królestwo Kambod˝y 16 lipca 2004 r.
Kanada 7 lipca 2000 r.
Paƒstwo Katar 25 lipca 2002 r.
Republika Kazachstanu 10 kwietnia 2003 r.
Republika Kenii 28 stycznia 2002 r.
Republika Kirgiska 13 sierpnia 2003 r.

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5515 — Poz. 609



Republika Kolumbii 25 maja 2005 r.
Demokratyczna Republika 

Konga 11 listopada 2001 r.
Republika Korei 24 wrzeÊnia 2004 r.
Republika Kostaryki 24 stycznia 2003 r.
Paƒstwo Kuwejt 26 sierpnia 2004 r.
Królestwo Lesotho 24 wrzeÊnia 2003 r.
Wielka Arabska Libijska D˝amahirija 

Ludowo-Socjalistyczna 29 paêdziernika 2004 r.
Ksi´stwo Liechtensteinu 4 lutego 2005 r.
Republika Litewska 20 lutego 2003 r.
Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 4 sierpnia 2004 r.
Republika ¸otewska 19 grudnia 2005 r.
By∏a Jugos∏owiaƒska Republika 

Macedonii 12 stycznia 2004 r.
Republika Madagaskaru 22 wrzeÊnia 2004 r.
Republika Malediwów 29 grudnia 2004 r.
Republika Mali 16 maja 2002 r.
Republika Malty 9 maja 2002 r.
Królestwo Marokaƒskie 22 maja 2002 r.
Meksykaƒskie Stany Zjednoczone 15 marca 2002 r.
Republika Mo∏dowy 7 kwietnia 2004 r.
Ksi´stwo Monako 13 listopada 2001 r.
Mongolia 6 paêdziernika 2004 r.
Republika Mozambiku 19 paêdziernika 2004 r.
Republika Namibii 16 kwietnia 2002 r.
Republika Federalna Niemiec 13 grudnia 2004 r.
Republika Nikaragui 17 marca 2005 r.
Królestwo Norwegii 23 wrzeÊnia 2003 r.
Nowa Zelandia1) 12 listopada 2001 r.
Su∏tanat Omanu 17 wrzeÊnia 2004 r.
Republika Panamy 8 sierpnia 2001 r.
Republika Paragwaju 27 wrzeÊnia 2002 r.
Republika Peru 8 maja 2002 r.
Republika Portugalska 19 sierpnia 2003 r.
Rumunia 10 listopada 2001 r.

Republika Rwandy 23 kwietnia 2002 r.
Republika Salwadoru 18 kwietnia 2002 r.
Republika Senegalu 3 marca 2004 r.
Republika Serbii 31 stycznia 2003 r.
Republika Sierra Leone 15 maja 2002 r.
Republika S∏owacka 7 lipca 2006 r.
Republika S∏owenii 23 wrzeÊnia 2004 r.
Demokratyczno-Socjalistyczna 

Republika Sri Lanki 8 wrzeÊnia 2000 r.
Stany Zjednoczone Ameryki 23 grudnia 2002 r.
Stolica Apostolska 24 paêdziernika 2001 r.
Republika Sudanu 26 lipca 2005 r.
Syryjska Republika Arabska 17 paêdziernika 2003 r.
Konfederacja Szwajcarska 26 czerwca 2002 r.
Królestwo Szwecji 20 lutego 2003 r.
Republika Tad˝ykistanu 5 sierpnia 2002 r.
Królestwo Tajlandii 27 lutego 2006 r.
Zjednoczona Republika Tanzanii 11 listopada 2004 r.
Demokratyczna Republika 

Timoru Wschodniego 2 sierpnia 2004 r.
Republika Togijska 28 listopada 2005 r.
Republika Tunezyjska 2 stycznia 2003 r.
Republika Turcji 4 maja 2004 r.
Turkmenistan 29 kwietnia 2005 r.
Republika Ugandy 6 maja 2002 r.
Ukraina 11 lipca 2005 r.
Wschodnia Republika Urugwaju 9 wrzeÊnia 2003 r.
Boliwariaƒska 

Republika Wenezueli 23 wrzeÊnia 2003 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 24 czerwca 2003 r.

Socjalistyczna 
Republika Wietnamu 20 grudnia 2001 r.

Republika W∏oska 9 maja 2002 r.
Republika Zielonego Przylàdka 10 maja 2002 r.

2) Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyj-
nych lub przystàpienia oraz w terminach
póêniejszych podane ni˝ej  paƒstwa z∏o˝y-
∏y nast´pujàce oÊwiadczenia,  zastrze˝enia
i sprzeciwy:
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Islamskie Paƒstwo Afganistanu

OÊwiadczenie:

„... zgodnie z dekretem nr 20 z dnia 25 maja 2003 r.
o dobrowolnym zaciàgu do Afgaƒskiej Armii Narodo-
wej, podpisanym przez J.E. Hameda Karzaia, Szefa
Paƒstwa Afganistanu, wiek minimalny rekrutacji oby-
watela afgaƒskiego do czynnej s∏u˝by wojskowej
ograniczony jest latami 22 do 28. Werbunek osób do
Afgaƒskiej Armii Narodowej jest dobrowolny, a nie
przymusowy bàdê wymuszony.”

Islamic State of Afghanistan

Declaration:

”... according to the Decree No. 20 dated 25 May
2003 on the voluntary enrollment to the Afghan
National Army, signed by H.E. Hamed Karzi Head of
State of Afghanistan, the minimum age for
recruitment of Afghan Citizen to an active military
service is limited by the age of 22 to 28. All
recruitments of personnel in the Afghan National
Army is voluntary and is not forced or coerced.”

———————
1) Z wy∏àczeniem terytorialnym Tokelau do czasu z∏o˝enia

depozytariuszowi stosownego oÊwiadczenia przez Rzàd
Nowej Zelandii, w oparciu o konsultacje z tym terytorium.



Ksi´stwo Andory

OÊwiadczenie:

„W nawiàzaniu do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u
Ksi´stwo Andory oÊwiadcza, ˝e obecnie nie posiada
si∏ zbrojnych. Jedynymi wyspecjalizowanymi si∏ami
w Ksi´stwie sà Policja i S∏u˝by Celne, w przypadku
których dolna granica wieku osób rekrutowanych jest
zgodna z okreÊlonà w artykule 2 Protoko∏u fakultatyw-
nego. Ponadto Ksi´stwo pragnie w swoim oÊwiadcze-
niu ponownie wyraziç sprzeciw wobec artyku∏u 2 do-
puszczajàcego ochotniczà rekrutacj´ dzieci w wieku
poni˝ej 18 lat.”

Republika Argentyƒska

OÊwiadczenie:

„Republika Argentyƒska oÊwiadcza, ˝e dolna gra-
nica wieku przy ochotniczym poborze do argentyƒ-
skich narodowych si∏ zbrojnych wynosi osiemnaÊcie
lat.”

Republika Armenii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 47 Konstytucji Republiki Ar-
menii „Ka˝dy obywatel bierze udzia∏ w obronie Repu-
bliki Armenii w prawem przewidziany sposób”.

Udzia∏ obywateli Republiki Armenii w obronie kra-
ju jest uregulowany przez ustawy Republiki Armenii
o obowiàzku wojskowym (z dnia 15 wrzeÊnia 1998 r.)
i o odbywaniu s∏u˝by wojskowej (z dnia 3 lipca 2002 r.).

Zgodnie z artyku∏em 4 ust´py 1 i 2 ustawy Repu-
bliki Armenii o odbywaniu s∏u˝by wojskowej „s∏u˝ba
wojskowa dzieli si´ na czynnà i rezerwowà; czynna
s∏u˝ba wojskowa sk∏ada si´ z obowiàzkowej i kontrak-
towej s∏u˝by wojskowej. Obowiàzkowa s∏u˝ba woj-
skowa oznacza s∏u˝b´ wojskowà ˝o∏nierzy szerego-
wych i oficerów powo∏anych do si∏ zbrojnych lub in-
nych formacji, a tak˝e s∏u˝b´ kadetów szkó∏ wojsko-
wych”.

Zgodnie z artyku∏em 11 ust. 1 ustawy Republiki Ar-
menii o obowiàzku wojskowym poborowi p∏ci m´skiej
w wieku od 18 do 27 lat oraz oficerowie rezerwy, któ-
rzy otrzymali pierwszà kategori´ oznaczajàcà, ˝e ich
stan zdrowia pozwala na odbywanie s∏u˝by wojsko-
wej w czasie pokoju, sà zobowiàzani do odbycia s∏u˝-
by wojskowej. Na podstawie wy˝ej wymienionych
przepisów obywatele Republiki Armenii, którzy osià-
gn´li wiek 18 lat, sà zobowiàzani do s∏u˝by w si∏ach
zbrojnych Republiki Armenii; Republika Armenii gwa-
rantuje, ˝e ci obywatele, którzy nie osiàgn´li jeszcze
wieku 18 lat, nie mogà byç powo∏ani do odbycia, za-
równo obowiàzkowej, jak i kontraktowej (ochotniczej),
s∏u˝by wojskowej.”

Principality of Andorra

Declaration:

”With regard to Article 3, paragraph 2, of the
Protocol, the Principality of Andorra declares that it
currently has no armed forces. The only specialized
forces in the Principality are those of the Police and
Customs, for which the minimum recruitment age is
that specified in Article 2 of the Optional Protocol.
Moreover, the Principality wishes to reiterate in this
declaration its disagreement with the content of
Article 2, in that that article permits the voluntary
recruitment of children under the age of 18 years.”

Argentine Republic

Declaration:

”The Argentine Republic declares that the
minimum age required for voluntary recruitment into
the national Armed Forces is eighteen years.”

Republic of Armenia

Declaration:

”According to Article 47 of the Constitution of the
Republic of Armenia ”Every citizen shall participate in
the defence of the Republic of Armenia in a manner
prescribed by law”.

Participation of the citizens of the Republic of
Armenia in the defence of the country is regulated by
the laws of the Republic of Armenia on ”Military
Duty” (15 September 1998) and on ”Performance of
Military Service” (3 June 2002).

According to Article 4, paragraphs 1 and 2, of the
law of the Republic of Armenia on ”Performance of
Military Service”, ”the military service consists of
active and reserve military services; the active
military service consists of obligatory and contractual
military service. Obligatory military service means the
military service of ranks and officers called up to the
armed forces or other forces and of cadets of military
schools”.

According to Article 11, paragraph 1, of the law of
the Republic of Armenia on ”Military Duty”, male
conscripts aged between 18 and 27 and reserve
officers of the first group assessed as fit for military
service in peace time according to their state of health
are required for military service. Based on the above-
-mentioned laws, the citizens of the Republic of
Armenia, who have attained the age of 18, are
required to serve in the armed forces of the Republic
of Armenia; the Republic of Armenia guarantees that
those citizens who have not yet attained the age of 18
cannot be called upon for either obligatory or
contractual (voluntary) military service.”
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Republika Austrii

OÊwiadczenie:

„Na mocy prawa austriackiego dolna granica wie-
ku przy ochotniczym poborze obywateli Austrii do ar-
mii austriackiej (Bundesheer) wynosi 17 lat.

Zgodnie z ust´pem 15 oraz ust´pem 65 punkt c)
austriackiej ustawy o obronie narodowej z 1990 r.
(Wehrgesetz 1990) przy ochotniczym poborze osób
w wieku 17—18 lat wymagana jest jednoznaczna zgo-
da rodziców lub innych opiekunów prawnych.

Postanowienia austriackiej ustawy o obronie na-
rodowej z 1990 r. wraz z odnoÊnymi prawami zagwa-
rantowanymi Konstytucjà Federalnà Austrii zapew-
niajà ochotnikom w wieku poni˝ej 18 lat ochron´
prawnà w kontekÊcie takiej decyzji. Dodatkowe gwa-
rancje wià˝à si´ ze Êcis∏ym przestrzeganiem zasad
praworzàdnoÊci, w∏aÊciwego sprawowania w∏adzy
oraz skutecznej ochrony prawnej.”

Republika Azerbejd˝anu

OÊwiadczenie:

„Stosownie do artyku∏u 3 Protoko∏u Republika
Azerbejd˝anu oÊwiadcza, ˝e zgodnie z obowiàzujàcà
w Republice Azerbejd˝anu ustawà z dnia 3 listopada
1992 r. o s∏u˝bie wojskowej obywatele Republiki Azer-
bejd˝anu i inne osoby spe∏niajàce okreÊlone wymogi
s∏u˝by wojskowej mogà w wieku 17 lat ochotniczo
wst´powaç do czynnej s∏u˝by wojskowej w wojsko-
wych szko∏ach kadetów. Prawo Republiki Azerbejd˝a-
nu gwarantuje, ˝e nikt nie b´dzie do takiej s∏u˝by zmu-
szany, ˝e b´dzie ona mo˝liwa pod warunkiem Êwiado-
mej zgody rodziców i opiekunów prawnych tych
osób, ˝e osoby te otrzymajà pe∏ne informacje o obo-
wiàzkach w ramach s∏u˝by oraz ˝e przyj´cie do s∏u˝by
w narodowych si∏ach zbrojnych wymaga przedstawie-
nia dokumentów potwierdzajàcych wiek przyjmowa-
nej osoby.”

Królestwo Bahrajnu

OÊwiadczenie:

„W odniesieniu do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fa-
kultatywnego do Konwencji o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne
Królestwo Bahrajnu niniejszym oÊwiadcza, ˝e 18 lat to
wiek minimalny stosowany przy dobrowolnym wer-
bunku do si∏ zbrojnych Bahrajnu.”

Ludowa Republika Bangladeszu

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego Rzàd Ludowej Republiki Bangladeszu

Republic of Austria

Declaration:

”Under Austrian law the minimum age for the
voluntary recruitment of Austrian citizens into the
Austrian army (Bundesheer) is 17 years.

According to paragraph 15, in conjunction with
paragraph 65 (c) of the Austrian National Defence Act
1990 (Wehrgesetz 1990), the explicit consent of
parents or other legal guardians is required for the
voluntary recruitment of a person between 17 and 18
years.

The provisions of the Austrian National Defence
Act 1990, together with the subjective legal remedies
guaranteed by the Austrian Federal Constitution,
ensure that legal protection in the context of such a
decision is afforded to volunteers under the age of 18.
A further guarantee derives from the strict application
of the principles of rule of law, good governance and
effective legal protection.”

Republic of Azerbaijan

Declaration:

”Pursuant to Article 3 of the Protocol, the Republic
of Azerbaijan declares that in accordance with the
Law of the Republic of Azerbaijan on the military
service of 3 November 1992, the citizens of the
Republic of Azerbaijan and other persons, who are
meeting the defined requirements of the military
service, may voluntarily enter and be admitted in age
of 17 the active military service of the cadets military
school. The legislation of the Republic of Azerbaijan
guarantees that this service shall not be forced or
coerced, shall be realized on the basis of deliberative
consent of the parents and the legal representatives
of those persons, that those persons shall be
provided with the full information of the duties
regarding this service, and that the documents
certifying their age shall be required before the
admission to the service in the national armed
forces.”

Kingdom of Bahrain

Declaration:

”With reference to Article (3), Paragraph (2) of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child concerning the involvement of children in
armed conflict, the Kingdom of Bahrain hereby
declares that the minimum age for voluntary
recruitment to Bahrain Defence force is 18 years.”

People∂s Republic of Bangladesh

Declaration:

”In accordance with Article 3 (2) of the Optional
Protocol, the Government of the People’s Republic of
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oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku, przy której do-
puszcza on dobrowolny pobór do narodowych si∏
zbrojnych, wynosi 16 lat dla ˝o∏nierzy s∏u˝by zasadni-
czej i 17 lat dla oficerów s∏u˝by zawodowej, przy czym
pobór taki, bez ˝adnych wyjàtków, odbywa si´ za
Êwiadomà zgodà rodziców lub opiekuna prawnego.

Rzàd Ludowej Republiki Bangladeszu przedstawia
poni˝ej opis zabezpieczeƒ przyj´tych w celu zapew-
nienia, by pobór taki nie by∏ wymuszany:

Proces poboru oficerów i ˝o∏nierzy szeregowych
do narodowych si∏ zbrojnych rozpoczyna si´ bez wy-
jàtku od publikacji og∏oszeƒ w prasie krajowej i w me-
diach.

Wcielenie nowych rekrutów odbywa si´ zawsze
w miejscu publicznym, takim jak park, plac szkolny
lub podobne miejsce. Udzia∏ spo∏eczeƒstwa w takich
wydarzeniach jest mile widziany.

Przed zaprezentowaniem si´ rekrut musi z∏o˝yç pi-
semne oÊwiadczenie rodziców lub opiekunów praw-
nych, w którym wyra˝ajà oni zgod´ na jego pobór. Je-
˝eli rodzic lub opiekun prawny jest niepiÊmienny, to
oÊwiadczenie jest weryfikowane i uwierzytelniane
przez przewodniczàcego gminy (Parishad).

Rekrut musi przedstawiç Êwiadectwo urodzenia,
Êwiadectwo immatrykulacji oraz komplet Êwiadectw
szkolnych.

Wszyscy rekruci, zarówno oficerowie, jak i ˝o∏nie-
rze szeregowi, muszà przejÊç przez rygorystyczne ba-
dania lekarskie, w tym przez badania dotyczàce
stwierdzenia dojrza∏oÊci p∏ciowej. Rekrut, który nie
osiàgnà∏ dojrza∏oÊci p∏ciowej, jest automatycznie od-
rzucany.

Oficerowie i ˝o∏nierze szeregowi, bez ˝adnych wy-
jàtków, muszà odbyç dwuletnie obowiàzkowe szkole-
nie, co gwarantuje, ˝e nie zostanà przydzieleni do jed-
nostek bojowych przed ukoƒczeniem osiemnastego
roku ˝ycia. Wszyscy oficerowie i ˝o∏nierze szeregowi
sà szczegó∏owo sprawdzani przed przydzieleniem do
jednostek bojowych. Badania obejmujà testy na doj-
rza∏oÊç psychicznà, w tym na rozumienie wpajanych
na wszystkich poziomach elementów prawa mi´dzy-
narodowego w zakresie konfliktów zbrojnych.

Rzàd Ludowej Republiki Bangladeszu oÊwiadcza,
˝e w dalszym ciàgu, bez ˝adnych wyjàtków, stosowa-
na b´dzie Êcis∏a kontrola przestrzegania zobowiàzaƒ
przyj´tych na mocy Protoko∏u fakultatywnego.”

Królestwo Belgii

OÊwiadczenia:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2, a tak˝e majàc na
uwadze artyku∏ 3 ust´p 5, Rzàd Królestwa Belgii

Bangladesh declares that the minimum age at which
it permits voluntary recruitment into its national
Armed Forces is sixteen years for non-commissioned
soldiers and seventeen years for commissioned
officers, with informed consent of parents or legal
guardian, without any exception.

The Government of the People’s Republic of
Bangladesh further provides hereunder a description
of the safeguards it has adopted to ensure that such
recruitment is not forced or coerced:

The process of recruitment in the national Armed
Forces is initiated through advertisement in the
national press and the media for officers and other
ranks without exception.

The first induction of new recruits is conducted
invariably in a public place such as a national park,
school ground or a similar place. Public participation
is welcomed in such programmes.

Before a recruit presents himself he has to submit
a written declaration from his parents or legal
guardians consenting to his recruitment. If the parent
or legal guardian is illiterate the declaration is verified
and counter signed by the Chairmain of the Union
Parishad.

The recruit is required to present birth certificate,
matriculation certificate and full school records.

All recruits whether officers or other ranks have to
undergo rigorous medical examination including
checks for puberty. A recruit found to be pre-
-pubescent is automatically rejected.

Officers and other ranks without exception are
required to undergo two years of compulsory
training. This ensures that they are not assigned to
combat units before the age of 18. All officers and
other ranks are carefully screened before being
assigned to combat units. These tests include tests of
psychological maturity including an understanding of
the elements of international law of armed conflict
inculcated at all levels.

The Government of the People’s Republic of
Bangladesh declares that stringent checks in
accordance with the obligations assumed under the
Optional Protocol will continue to be applied without
exception.”

Kingdom of Belgium

Declarations:

”In accordance with article 3, paragraph 2, and
bearing in mind article 3, paragraph 5, the
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oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku przy ochotniczym
poborze do belgijskich si∏ zbrojnych nie jest ni˝sza od
18 lat.

Rzàd Królestwa Belgii oÊwiadcza, ˝e prawo belgij-
skie ca∏kowicie zabrania osobom poni˝ej 18. roku ˝y-
cia jakiegokolwiek udzia∏u podczas wojny lub w okre-
sie pokoju w jakichkolwiek operacjach pokojowych
i w jakichkolwiek operacjach zbrojnych. Ponadto ist-
nieje zakaz tworzenia pozarzàdowych milicji, niezale˝-
nie od wieku anga˝owanych osób.

Rzàd Królestwa Belgii nie b´dzie podejmowa∏
dzia∏aƒ na podstawie wniosków o wspó∏prac´ sàdo-
wà, je˝eli dzia∏ania te wiàza∏yby si´ z nierównym trak-
towaniem si∏ rzàdowych i pozarzàdowych naruszajà-
cym zasad´ mi´dzynarodowego humanitarnego pra-
wa równoÊci stron konfliktu, w tym równie˝ w przy-
padku konfliktu zbrojnego niemajàcego charakteru
mi´dzynarodowego.”

Belize

OÊwiadczenie:

„Rzàd Belize oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku∏em 3
Protoko∏u lat szesnaÊcie to dolna granica wieku, przy
której dopuszcza si´ dobrowolnà rekrutacj´ do s∏u˝by
wojskowej w Belize. W trakcie prowadzenia rekrutacji
wÊród osób, które osiàgn´∏y wiek lat szesnastu, a nie
majà jeszcze osiemnastu lat, stosuje si´ nast´pujàce
zasady:

1. Rekrutacja taka musi byç autentycznie dobrowol-
na, przy przedstawieniu wiarygodnego dowodu
wieku (kandydata);

2. Osoby takie muszà otrzymaç od swych rodziców
bàdê opiekunów Êwiadomie wyra˝onà zgod´;

3. Przed rekrutacjà osoby takie muszà zostaç dobrze
poinformowane o obowiàzkach wynikajàcych ze
s∏u˝by wojskowej;

4. Osoby takie powinny mieç mo˝liwoÊç wycofania
si´ ze s∏u˝by wojskowej w ciàgu miesiàca od daty
zaciàgu.”

Republika Beninu

OÊwiadczenie:

„Rzàd Republiki Beninu oÊwiadcza, ˝e wiek mini-
malny, w którym zezwala si´ na rekrutacj´ ochotni-
ków do si∏ zbrojnych i ˝andarmerii narodowej, to
osiemnaÊcie lat (cf. artyku∏ 13 ustawy nr 63-5 z dnia
30 maja 1963 r. o rekrutacji w Republice Beninu).

Rzàd Republiki Beninu wskazuje równie˝ ni˝ej
przyj´te przez siebie zabezpieczenia majàce zapewniç,
˝e nie dojdzie w ˝adnym wypadku do rekrutacji wy-
muszonej lub narzuconej:

Government of the Kingdom of Belgium states that
the minimum age for voluntary recruitment into the
Belgian armed forces is not lower than 18 years.

The Government of the Kingdom of Belgium
states that it is absolutely forbidden under Belgian
law for any person under the age of 18 years to
participate in times of war and in times of peace in
any peacekeeping operation or in any kind of armed
operational engagement. Moreover, non-
-governmental militias are prohibited, regardless of
the age of the persons concerned.

The Government of the Kingdom of Belgium shall
not act upon a request for judicial cooperation where
doing so would lead to discrimination between
governmental and non-governmental forces in
violation of the principle of international
humanitarian law of equality of parties to a conflict,
including in the event of armed conflict of a non-
-international nature.”

Belize

Declaration:

”The Government of Belize declares that in
accordance with Article 3 of the Protocol, the
minimum age at which voluntary recruitment to any
military service in Belize shall be permitted is sixteen
years. In recruiting among persons who have attained
sixteen years but less than eighteen years, the
following principles are to be observed:

1. Such recruitment is to be genuinely voluntary and
reliable proof of age must be given;

2. Such persons are to receive the informed consent
of his/her parent or guardian;

3. Such persons are, before being recruited, well-
-informed of the duties involved in the military
service;

4. Such persons may be able to withdraw from the
military service within the first month of having
enlisted.”

Republic of Benin

Declaration:

”The Government of the Republic of Benin
declares that the minimum age at which it permits the
recruitment of volunteers into the armed forces and
the national gendarmerie is eighteen years (cf. artic-
le 13 of Act No. 63-5 of 30 May 1963 on recruitment in
the Republic of Benin).

The Government of the Republic of Benin also
indicates below the safeguards that it has adopted to
ensure that such recruitment is in no event forced or
coerced: 
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(a) Proces rekrutacji do si∏ zbrojnych Beninu i ˝andar-
merii narodowej rozpoczyna, skierowany do m∏o-
dych ludzi, anons zamieszczony w prasie i w po-
zosta∏ych mediach;

(b) Komplet odpowiednich przy rekrutacji dokumen-
tów obejmuje, mi´dzy innymi, Êwiadectwo uro-
dzenia, Êwiadectwo szkolne i Êwiadectwo odby-
tych praktyk;

(c) Wcielenie m∏odych osób odbywa si´ publicznie,
na boiskach sportowych lub w podobnych miej-
scach;

(d) Wszyscy rekruci sà poddawani rygorystycznym
badaniom lekarskim.”

Republika Bia∏orusi

OÊwiadczenie:

„Republika Bia∏orusi, stosownie do artyku∏u 3 Pro-
toko∏u fakultatywnego do Konwencji o prawach dziec-
ka w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne,
deklaruje, ˝e ochotnicza rekrutacja obywateli do si∏
zbrojnych Republiki Bia∏orusi wyst´puje tylko pod wa-
runkiem ukoƒczenia przez tych obywateli 18. roku ˝y-
cia.

Przyj´cie do akademii wojskowej, do czego
uprawnieni sà obywatele, którzy ukoƒczyli 17. rok ˝y-
cia, ∏àcznie z tymi, którzy osiàgn´li ten wiek podczas
pierwszego roku pobytu w akademii, stanowi na mo-
cy artyku∏u 43 ustawy Republiki Bia∏orusi z dnia 5 li-
stopada 1992 r. o obowiàzkach wojskowych i s∏u˝bie
wojskowej wyjàtek od wy˝ej wymienionych regulacji.
Takie przyj´cie nie mo˝e zostaç wymuszone albo na-
rzucone.

Ustawodawstwo Republiki Bia∏orusi gwarantuje,
˝e wstàpienie w s∏u˝b´ wojskowà jako kadet akademii
wojskowej musi:

Byç ochotnicze;

Odbyç si´ za zgodà i wiedzà rodziców lub praw-
nych opiekunów danej osoby;

Mieç miejsce tylko w przypadku, gdy zg∏aszajàce
si´ osoby sà w pe∏ni poinformowane co do obowiàz-
ków zwiàzanych ze s∏u˝bà wojskowà;

Byç dozwolone tylko w przypadku, gdy takie oso-
by przedstawià wczeÊniej wiarygodne zaÊwiadczenie
o osiàgni´ciu wieku pozwalajàcego na odbycie s∏u˝by
wojskowej.”

Republika Boliwii

OÊwiadczenie:

„Boliwia oÊwiadcza, ˝e zgodnie z obowiàzujàcym
ustawodawstwem 18 lat to wiek minimalny stosowa-
ny w obowiàzkowej s∏u˝bie wojskowej w si∏ach zbroj-
nych. S∏u˝ba poprzedzajàca s∏u˝b´ wojskowà stanowi
dobrowolnà alternatyw´ dla m∏odych osób od lat sie-
demnastu.”

(a) The process of recruitment into the Beninese
Armed Forces and the national gendarmerie is
initiated by an announcement in the national
press and news media for young persons;

(b) The recruitment file is composed, as appropriate,
inter alia, of a birth certificate, a certificate of
school attendance and/or a certificate of
apprenticeship;

(c) The induction of young persons takes place in
public, at a sports ground or a similar location;

(d) All recruits undergo a rigorous medical
examination.”

Republic of Belarus

Declaration:

”The Republic of Belarus, pursuant to article 3 of
the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of the Child on the involvement of children in armed
conflict, declares that voluntary recruitment of
citizens into the armed forces of the Republic of
Belarus shall occur upon the attainment by them of 18
years of age.

Admission to a military academy, to which citizens
aged 17 years or over, including those who attain
17 years of age during the year in which they are
admitted to such an academy, are entitled, in
accordance with article 43 of the Act of the Republic
of Belarus of 5 November 1992 on Military
Obligations and Military Service, shall constitute an
exception to the above. Such admission shall not be
forced or coerced.

The legislation of the Republic of Belarus
guarantees that entry into military service as a cadet
at a military academy: 

Shall be voluntary;

Shall occur with the informed consent of the
person’s parents or legal guardians;

Shall occur on condition that such persons are
fully informed of the duties involved in military
service;

Shall be permitted on condition that such persons
provide reliable proof of age prior to acceptance into
military service.”

Republic of Bolivia

Declaration:

”Bolivia declares that, under its legislation in
force, the minimum age for compulsory military
service in the armed forces is 18 years. As for pre-
-military service, it is a voluntary alternative available
for young persons from the age of 17 years.”
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BoÊnia i Hercegowina

OÊwiadczenie:

„Paƒstwo BoÊnia i Hercegowina nie zezwala na
ochotnicze wst´powanie do swych si∏ zbrojnych niko-
mu poni˝ej lat 18. Postanowienie to zawarto w usta-
wie o obronie Federacji BoÊni i Hercegowiny („Gaze-
ta Urz´dowa Federacji BoÊni i Hercegowiny” nr 15/96,
23/02, 18/03) i ustawie o armii Republiki Serbskiej
(„Gazeta Urz´dowa Republiki Serbskiej” nr 31/96,
96/01) oraz jest zgodne z Protoko∏em fakultatywnym
do Konwencji o prawach dziecka ratyfikowanym przez
BoÊni´ i Hercegowin´.”

Republika Botswany

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego Rzàd Republiki Botswany oÊwiadcza, ˝e:

a) Nie ma obowiàzkowego zaciàgu do s∏u˝by w Si-
∏ach Obronnych.

b) Proces rekrutacji do Si∏ Obronnych rozpoczyna
og∏oszenie w prasie krajowej, w którym minimal-
ny wiek lat 18 okreÊla si´ jako jeden z wymogów.

c) Wcielenie wszystkich rekrutów odbywa si´ w miej-
scu publicznym.

d) Od wszystkich rekrutów wymaga si´ przed∏o˝enia
narodowego dowodu to˝samoÊci z datà urodze-
nia, Êwiadectwa ukoƒczenia szko∏y i — zgodnie
z potrzebà — innych zaÊwiadczeƒ okreÊlajàcych
wykszta∏cenie.

e) Wszyscy rekruci sà poddawani rygorystycznym
badaniom medycznym majàcym na celu ujawnie-
nie niedojrza∏oÊci p∏ciowej, a wszelkie osoby nie-
pe∏noletnie zdecydowane podjàç s∏u˝b´ odrzuca
si´ z rekrutacji rutynowo.”

Federacyjna Republika Brazylii

OÊwiadczenie:

„W odniesieniu do artyku∏u 3 ust´pu 2 Protoko∏u
fakultatywnego do Konwencji o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne
Rzàd Brazylii oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku∏em 143
Konstytucji Federalnej s∏u˝ba wojskowa jest obowiàz-
kowa, jak stanowi prawo.

Konstytucja równie˝ stanowi, ˝e zgodnie z pra-
wem do kompetencji Si∏ Zbrojnych nale˝y przydziela-
nie do s∏u˝by zast´pczej tych, którzy w czasach poko-
ju, ju˝ po przeprowadzonym zaciàgu, odwo∏ujà si´ do
imperatywu sumienia. W czasie pokoju zwalnia si´ od
obowiàzkowej s∏u˝by wojskowej kobiety i duchow-
nych, ale podlegajà oni innym obowiàzkom wyzna-
czonym przez prawo.

Bosnia and Herzegovina

Declaration:

”The State of Bosnia and Herzegovina will not
permit voluntary recruitment into its national armed
forces of any person under age of 18. Such provision
is incorporated into the Law on Defense of Federation
of Bosnia and Herzegovina (”Official Gazette of
Federation of Bosnia and Herzegovina” No. 15/96,
23/02, 18/03) and Law on Army of Republika Srpska
(”Official gazette of Republika Srpska” No 31/96,
96/01), and is in compliance with Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child that was
ratified by Bosnia and Herzegovina.”

Republic of Botswana

Declaration:

”The Government of the Republic of Botswana
declares, pursuant to Article 3 (2), of the Optional
Protocol, that:

a) There is no compulsory conscription into the
Defence Force.

b) The process of recruitment in the Defence Force is
initiated through advertisement in the national
press in which the minimum age limit of 18 years
is stipulated as one of the requirements.

c) The induction of all recruits is conducted in public.

d) All recruits are required to present a national
identity card which states their date of birth,
school completion certificate, and other
educational records where necessary.

e) All recruits undergo a rigorous medical
examination where pre-pubescence would be
noticed, and any person determined to be
underage is routinely rejected from recruitment.”

Federative Republic of Brazil

Declaration:

”With regard to article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the involvement of children in armed
conflict, the Brazilian Government declares that,
according to article 143 of the Federal Constitution,
military service is compulsory, as set forth by law.

The Constitution also provides that it is within the
competence of the Armed Forces, according to the
law, to assign an alternative service to those who, in
times of peace, after being enlisted, claim imperative
of conscience. Women and clergymen are exempt
from compulsory military service in times of peace,
but are subject to other duties assigned by law.
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Zgodnie z ustawà o s∏u˝bie wojskowej (ustawa
nr 4.375 z dnia 17 sierpnia 1964 r.) w czasie pokoju
obowiàzek s∏u˝by wojskowej rozpoczyna si´ z dniem
1 stycznia roku, w którym obywatel koƒczy lat osiem-
naÊcie (artyku∏ 5).

Zgodnie z przepisami o s∏u˝bie wojskowej (dekret
57.654 z dnia 20 stycznia 1966 r.) obywatele mogà
swobodnie zg∏aszaç si´ do dobrowolnej s∏u˝by woj-
skowej, jeÊli osiàgn´li lat 16 (artyku∏ 41 ust´p 1 i arty-
ku∏ 49 ust´p 4). Jednak˝e przyj´cie ich do dobrowol-
nej s∏u˝by wojskowej staje si´ mo˝liwe jedynie od
dnia 1 stycznia roku, w którym koƒczà lat 17 (arty-
ku∏ 127). Przyj´cie ochotników do s∏u˝by wojskowej
wymaga specjalnego zezwolenia ze strony Si∏ Zbroj-
nych (ustawa o s∏u˝bie wojskowej, artyku∏ 27).

Zgodnie z przepisami o s∏u˝bie wojskowej obywa-
telska niezdolnoÊç do dzia∏aƒ zgodnie z celami s∏u˝by
wojskowej koƒczy si´ z dniem, w którym obywatel
ukoƒczy lat 17. Ochotnicy, którzy w momencie wciele-
nia lub werbunku do s∏u˝by wojskowej nie ukoƒczyli
lat 17, muszà przedstawiç pisemnà zgod´ rodziców
lub opiekunów (artyku∏ 239).”

Republika Bu∏garii

OÊwiadczenie:

„Republika Bu∏garii oÊwiadcza niniejszym, ˝e
wszyscy m´˝czyêni, obywatele Bu∏garii, którzy ukoƒ-
czyli 18 lat, podlegajà obowiàzkowej s∏u˝bie wojsko-
wej.

Obywatele Bu∏garii, którzy z∏o˝yli przysi´g´ i od-
byli s∏u˝b´ wojskowà lub odbyli dwie trzecie obowiàz-
kowego okresu s∏u˝by wojskowej, mogà zostaç przy-
j´ci na zasadzie dobrowolnoÊci do s∏u˝by zawodowej.

Osoby, które nie osiàgn´∏y wieku dojrza∏oÊci, mo-
gà odbywaç szkolenie w szko∏ach wojskowych na
podstawie umowy o szkoleniu, którà osoby te podpi-
sujà za zgodà rodziców lub opiekunów. Po osiàgni´ciu
dojrza∏oÊci uczestnicy szkolenia podpisujà umow´
o szkoleniu w ramach s∏u˝by wojskowej.”

Republika Chile

OÊwiadczenie:

„Rzàd Chile oÊwiadcza, ˝e zgodnie ze swym pra-
wem krajowym wiek minimalny stosowany przy do-
browolnej rekrutacji do narodowych si∏ zbrojnych to
lat 17 lub 18, a w wyjàtkowych przypadkach osoby,
które ukoƒczy∏y 16 lat i spe∏niajà pewne kryteria, mo-
gà uczestniczyç w tego rodzaju programach przez
krótsze okresy za uprzednià zgodà Dyrektora General-
nego Generalnego Dyrektoriatu do spraw Mobilizacji
Narodowej Ministerstwa Obrony Narodowej oraz za
zgodà rodziców lub opiekunów prawnych.”

According to the Military Service Act (Law no
4.375, of 17 August 1964), the obligation to military
service, in times of peace, begins the 1st January of
the year the citizen becomes 18 years old (article 5).

Pursuant to the Regulation of the Military Service
(Decree no 57.654, of 20 January 1966), citizens may
freely present themselves to voluntary military
service provided they have the minimum age of 16
years (article 41, paragraph 1 and article 49,
paragraph 4). However, their acceptance to voluntary
military service is only possible from the 1st January
of the year they become 17 years old (article 127). The
acceptance of voluntaries to Military Service requires
special authorization from the Armed Forces (Military
Service Act, article 27).

Pursuant to the Regulation of the Military Service,
the civil incapacity to act, to the purposes of military
service, ends on the date the citizen becomes 17 years
old. Voluntaries who, upon the act of incorporation or
enrollment to the military service, have not yet
completed 17 years old, must present written consent
from parents or guardians (article 239).”

Republic of Bulgaria

Declaration:

”The Republic of Bulgaria declares hereby that all
men, Bulgarian citizens who have attained 18 years of
age shall be subject to a compulsory military service.

Bulgarian citizens who have been sworn in and
done their military service or have done two thirds of
the mandatory term of their military service shall be
admitted, voluntarily, to regular duty.

Persons who have not come of age shall be
trained at military schools subject to the conclusion of
a training agreement to be signed by them with the
consent of their parents or guardians. Having come of
age, the trainees shall sign a training agreement on a
regular military duty.”

Republic of Chile

Declaration:

”The Government of Chile states that, in
accordance with its domestic law, the minimum age
for the voluntary recruitment of persons into its
national armed forces is 17 or 18 years, and on an
exceptional basis persons who have attained 16 years
of age and meet certain criteria may participate in
such programmes for shorter periods with the prior
approval of the Director-General of the General
Directorate for National Mobilization of the Ministry
of National Defence and with the due consent of the
parents or legal guardians.”
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Republika Chorwacji

OÊwiadczenie:

„W zwiàzku z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego do Konwencji o prawach dziecka w spra-
wie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Republika
Chorwacji oÊwiadcza, ˝e ustawodawstwo chorwackie
nie dopuszcza osób poni˝ej lat osiemnastu do s∏u˝by
w Si∏ach Zbrojnych Republiki Chorwacji.

Aby zapewniç, ˝e osoby poni˝ej lat 18 nie dostanà
si´ do Si∏ Zbrojnych, Republika Chorwacji podj´∏a na-
st´pujàce postanowienia:

— Prawo stanowi, ˝e na s∏u˝b´ wojskowà sk∏ada si´
obowiàzek rejestracji rekrutów, podj´cie s∏u˝by
wojskowej (pobór) oraz s∏u˝ba w rezerwie Si∏
Zbrojnych Republiki Chorwacji.

— Obowiàzek rejestracji rekrutów powstaje w roku
kalendarzowym, w którym rekrut koƒczy lat 18,
i trwa do czasu, gdy dana osoba podejmuje s∏u˝-
b´ wojskowà (pobór) bàdê s∏u˝b´ w ˝yciu cywil-
nym, to znaczy do momentu przeniesienia do re-
zerwy, lub do czasu ustania s∏u˝by wojskowej
zgodnie z postanowieniami ustawy o obronie.
Proces rekrutacji obejmuje rejestracj´ w reje-
strach wojskowych, badania lekarskie i inne, testy
psychologiczne i samà rekrutacj´. Jest to proce-
dura wst´pna, wymagana w celu okreÊlenia, czy
dana osoba nadaje si´ do s∏u˝by wojskowej. Sta-
tus rekruta zachowuje si´ do momentu podj´cia
s∏u˝by wojskowej (poboru), do której, zgodnie
z prawem, rekrut nie mo˝e zostaç skierowany
przed ukoƒczeniem 18 lat.

— Rekrutów kwalifikujàcych si´ do s∏u˝by kieruje si´
do s∏u˝by wojskowej (poboru) po osiàgni´ciu pe∏-
noletnoÊci (18 lat) normalnie w roku kalendarzo-
wym, w którym ukoƒczà lat 19, co czyni z nich po-
borowych. Rekruci nie stanowià cz´Êci Si∏ Zbroj-
nych Republiki Chorwacji; poborowi wchodzà
w sk∏ad Si∏ Zbrojnych Republiki Chorwacji.”

Republika Czadu

OÊwiadczenie:

„Rzàd Czadu oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku∏em 3
ust´p 2 Protoko∏u fakultatywnego 18 lat jest wiekiem
minimalnym stosowanym przy rekrutacji do si∏ zbroj-
nych.

Zaciàg jest ca∏kowicie i absolutnie dobrowolny
i mo˝e odbywaç si´ tylko na podstawie pe∏ni posiada-
nych informacji.”

Republika Czeska

OÊwiadczenie:

„Przyjmujàc niniejszy protokó∏, stosownie do arty-
ku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u oÊwiadczamy, ˝e dolna gra-

Republic of Croatia

Declaration:

”Related to Article 3, paragraph 2 of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the Involvement of Children in Armed Conflicts,
the Republic of Croatia states that Croatian legislation
prevents persons under 18 from joining the Armed
Forces of the Republic of Croatia.

In order to ensure that persons under 18 do not
join its Armed Forces, the Republic of Croatia has
made the following provisions:

— It has been stipulated by law that military service
consists of duty to register as a recruit, to enter
military service (conscription), and to serve in the
reserves in the Armed Forces of the Republic of
Croatia;

— The duty to register as a recruit arises in the
calendar year in which a person turns 18, and
remains until the person enters military service
(conscription) or service in civilian life i.e. until the
person is transferred to the reserves or until
military service ceases pursuant to the provisions
of the Defence Act. The process of recruitment
includes registration in the military records,
medical and other examinations, psychological
tests and recruitment itself. It is a preliminary
procedure required in order to determine whether
a person is eligible for military service. The status
of the recruit remains valid until entering military
service (conscription) to which, according to the
law, a recruit may not be sent before reaching the
age of 18;

— Eligible recruits are sent to do their military
service (conscription) after they come of age (turn
18), normally in the calendar year in which they
turn 19, thereby becoming conscripts. Recruits
are not part of the Armed Forces of the Republic
of Croatia; conscripts make one component of the
Armed Forces of the Republic of Croatia.”

Republic of Chad

Declaration:

”The Chadian Government declares that,
pursuant to Article 3, paragraph 2 of the Optional
Protocol, the minimum age for recruitment into the
armed forces is 18 years.

Enlistment is entirely and absolutely voluntary
and may take place only on a fully informed basis.”

Czech Republic

Declaration:

”Adopting this Protocol we declare in accordance
with Article 3 paragraph 2 of the Protocol that the

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5524 — Poz. 609



nica wieku, przy której dopuszcza si´ ochotniczy po-
bór do narodowych si∏ zbrojnych, wynosi 18 lat. Gra-
nica ta jest okreÊlona przez prawo.”

Królestwo Danii

OÊwiadczenie:

„W zwiàzku ze z∏o˝eniem przez Dani´ dokumentu
ratyfikacyjnego Protoko∏u fakultatywnego do Kon-
wencji o prawach dziecka w sprawie anga˝owania
dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Danii oÊwiadcza, ˝e
ustawodawstwo duƒskie nie zezwala na rekrutacj´ do
si∏ zbrojnych osób poni˝ej 18. roku ˝ycia.”

Wspólnota Dominiki

OÊwiadczenie:

„Wiek minimalny, w jakim zezwala si´ na dobro-
wolny zaciàg do Policji (wobec braku narodowych si∏
zbrojnych) to osiemnaÊcie lat. Jest to zgodne z ustawà
o policji, rozdzia∏ 14:01, sekcja 5 (a);

... rekrutacj´ przeprowadza si´ jedynie za pomocà
uznanej i zarejestrowanej agencji;

... zgoda rekrutów jest ca∏kowicie dobrowolna,
o czym Êwiadczy podpisane oÊwiadczenie;

... rekrutacj´ poprzedza okres „orientacyjny” dajà-
cy mo˝liwoÊç dobrowolnego wycofania si´ z niej.”

Republika Ekwadoru

OÊwiadczenie:

„Rzàd Republiki Ekwadoru niniejszym oÊwiadcza,
˝e zgodnie z postanowieniami Konstytucji s∏u˝ba woj-
skowa jest obowiàzkowa. Obywatele, którzy odwo∏ujà
si´ od niej na gruncie moralnym, religijnym bàdê filo-
zoficznym, sà kierowani do prac spo∏ecznych w trybie
przewidzianym prawem.

Artyku∏ 5 ustawy o obowiàzku s∏u˝by wojskowej
stanowi, ˝e „dla obywateli Ekwadoru obowiàzki woj-
skowe zaczynajà si´ w wieku lat 18, a koƒczà w wieku
lat 55. Okres ˝ycia mi´dzy 18. a 55. rokiem ˝ycia nosi
nazw´ ’wieku wojskowego’ ”.”

Paƒstwo Erytrea

OÊwiadczenie:

„Paƒstwo Erytrea oÊwiadcza, ˝e 18 lat to wiek mi-
nimalny stosowany przy rekrutacji osób do si∏ zbroj-
nych.”

Republika Filipin

OÊwiadczenie:

„1. OsiemnaÊcie lat to wiek minimalny przy dobro-
wolnej rekrutacji do Si∏ Zbrojnych Filipin, z wyjàtkiem

minimum age at which voluntary recruitment into its
national armed forces is permitted is 18 years. This
age limit is prescribed by law.”

Kingdom of Denmark

Declaration:

”In connection with the deposit of Denmark’s
instrument of ratification of the Optional Protocol on
the Rights of the Child on the Involvement of Children
in Armed Conflict the Government of Denmark
declares that Danish legislation does not permit the
recruitment of any person below the age of 18 in the
arrmed forces.”

Commonwealth of Dominica

Declaration:

”The minimum age at which voluntary
recruitment will be permitted into the Police Force (in
the absence of national and armed forces) is eighteen
years in accordance with the Police Act, Chapter
14:01, Section 5 (a);

... recruitment will be carried out only through a
recognized registered body;

... the consent of recruits is voluntary and is
witnessed to with a signed declaration;

... an orientation period is provided prior to
recruitment with the option of voluntary withdrawal.”

Republic of Ecuador

Declaration:

”The Government of the Republic of Ecuador
hereby declares that, in accordance with the
provisions of its Constitution, military service is
compulsory. Citizens who invoke conscientious
objection on moral, religious or philosophical
grounds are assigned to community service, in the
manner prescribed by the law.

Article 5 of the Act on Compulsory Military Service
states that ”military obligations begin, for Ecuadorian
citizens, at 18 years of age, and end at 55 years of age.
The period between the ages of 18 and 55 shall be
called ’military age’ ”.”

State of Eritrea

Declaration:

”The State of Eritrea declares that the minimum
age for the recruitment of persons into the armed
forces is eighteen years.”

Republic of the Philippines

Declaration:

”1. The minimum age for voluntary recruitment
into the Armed Forces of the Philippines is 18 years,

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5525 — Poz. 609



zaciàgu prowadzonego w celu odbycia szkoleƒ, na za-
koƒczenie których studenci/kadeci/praktykanci osià-
gnà pe∏noletnoÊç,

2. Nie ma obowiàzkowej, przymusowej ani wymu-
szonej rekrutacji do Si∏ Zbrojnych Filipin oraz

3. Rekrutacja odbywa si´ wy∏àcznie na zasadzie
dobrowolnoÊci.”

Republika Finlandii

OÊwiadczenie:

„Rzàd Finlandii oÊwiadcza zgodnie z artyku∏em 3
ust´p 2 Protoko∏u fakultatywnego, ˝e dolna granica
wieku w przypadku poboru osób do narodowych si∏
zbrojnych wynosi 18 lat. Dolna granica wieku dotyczy
zarówno s∏u˝by wojskowej m´˝czyzn, jak i ochotniczej
s∏u˝by kobiet.”

Republika Francuska

OÊwiadczenie:

„Francja niniejszym oÊwiadcza, ˝e prowadzi rekru-
tacj´ jedynie ochotników w wieku co najmniej 17 lat,
których poinformowano o prawach i obowiàzkach wy-
nik∏ych ze s∏u˝by wojskowej, oraz ˝e zaciàg rekrutów
poni˝ej lat 18 jest wa˝ny tylko za zgodà ich przedsta-
wicieli prawnych.”

Republika Grecka

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Grecja
oÊwiadcza, ˝e 18 lat stanowi dolnà granic´ wieku do-
puszczalnà przez prawo narodowe przy dobrowolnej
rekrutacji osób do greckich si∏ zbrojnych.”

Republika Gwatemali

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u, o któ-
rym mowa powy˝ej, Rzàd Gwatemali oÊwiadcza, co
nast´puje:

Gwatemala nie b´dzie zezwalaç na obowiàzkowy
pobór do swoich si∏ zbrojnych osób w wieku poni˝ej
18 lat, natomiast zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 4 Kon-
wencji o prawach dziecka w sprawie anga˝owania
dzieci w konflikty zbrojne opis rozwiàzaƒ zabezpiecza-
jàcych przed wymuszeniem takiego poboru zostanie
przedstawiony w terminie póêniejszym.”

Królestwo Hiszpanii

OÊwiadczenie:

„Stosownie do postanowieƒ artyku∏u 3 Protoko∏u
Hiszpania oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku przy
ochotniczym poborze do si∏ zbrojnych wynosi 18 lat.”

except for training purposes whose duration shall
have the students/cadets/trainees attain the majority
age at the completion date;

2. There is no compulsory, forced or coerced
recruitment into the Armed Forces of the Philippines;
and,

3. Recruitment is exclusively on a voluntary
basis.”

Republic of Finland

Declaration:

”The Government of Finland declares in accor-
dance with Article 3, paragraph 2, of the Optional
Protocol that the minimum age for any recruitment of
persons into its national armed forces is 18 years. The
minimum age applies equally to the military service
of men and to the voluntary service of women.”

French Republic

Declaration:

”France hereby declares that it recruits only
volunteers aged at least 17 who have been informed
of the rights and duties involved in military service
and that the enlistment of recruits under the age of 18
is valid only with the consent of their legal
representatives.”

Hellenic Republic

Declaration:

”Pursuant to Article 3, paragraph 2 of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the involvement of children in armed conflicts,
Greece declares that the minimum age at which
voluntary recruitment in the Greek armed forces is
permitted by national law, is 18 years.”

Republic of Guatemala

Declaration:

”In conformity with article 3, paragraph 2 of the
aforementioned Protocol, the Government of
Guatemala makes the following declaration:

Guatemala shall not permit the compulsory
recruitment of persons under 18 years of age into its
armed forces, and, in keeping with Article 3,
paragraph 4, of the Convention on the Rights of the
Child on the involvement of children in armed
conflict, the description of the safeguards it has
adopted to ensure that such recruitment is not forced
or coerced shall be submitted at a later date.”

Kingdom of Spain

Declaration:

”For the purposes of the provisions of article 3 of
the Protocol, Spain declares that the minimum age for
voluntary recruitment into its armed forces is 18
years.”
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Republika Hondurasu

OÊwiadczenie:

„W celu okreÊlenia zakresu niniejszego protoko∏u
i podczas sk∏adania dokumentu przystàpienia Rzàd
Republiki Hondurasu, dzia∏ajàc zgodnie z artyku∏em 3
Protoko∏u, oÊwiadcza, ˝e:

Na mocy prawa paƒstwa Honduras dolna granica
wieku dla ochotniczego poboru do si∏ zbrojnych wy-
nosi 18 lat, co stanowi element edukacyjnego, spo-
∏ecznego, humanistycznego i demokratycznego ustro-
ju kraju.”

Republika Indii

OÊwiadczenie:

„Stosownie do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego do Konwencji o prawach dziecka w spra-
wie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Re-
publiki Indii deklaruje, co nast´puje:

(i) Minimalny wiek dla wstàpienia przysz∏ych rekru-
tów do Indyjskich Si∏ Zbrojnych (wojska làdowe,
lotnictwo i marynarka wojenna) wynosi 16 lat. Po
poborze i koniecznym okresie treningowym za-
przysi´˝ona kadra si∏ zbrojnych jest wysy∏ana
w rejony operacyjne tylko wtedy, kiedy ukoƒczy∏a
18. rok ˝ycia.

(ii) Rekrutacja do Indyjskich Si∏ Zbrojnych ma charak-
ter ca∏kowicie ochotniczy i jest przeprowadzana
za pomocà systemu otwartych zbiórek i otwar-
tych egzaminów konkursowych. Nie ma przymu-
sowej lub narzuconej rekrutacji do indyjskich si∏
zbrojnych.”

Irlandia

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Irlandia
oÊwiadcza, ˝e:

Zasadniczo 17 lat to minimalny wiek zaciàgu do ir-
landzkich si∏ zbrojnych. Wyjàtki czyni si´ w wypadku
uczniów obj´tych praktykami zawodowymi, których
mo˝na przyjmowaç wtedy, gdy majà 16 lat. Jednak˝e
praktykantom nie przydziela si´ ˝adnych obowiàzków
wojskowych do czasu ukoƒczenia czteroletnich prak-
tyk, kiedy to wszyscy ju˝ i tak osiàgajà 18. rok ˝ycia.

Aby zapewniç, ˝e rekrutacja osób poni˝ej lat 18 nie
jest ani przymusowa, ani wymuszona, Irlandia przyj´-
∏a nast´pujàce zabezpieczenia:

Zaciàg do irlandzkich si∏ zbrojnych jest dobrowol-
ny. Irlandia nie prowadzi poboru, a kampanie rekruta-
cyjne majà charakter informacyjny. Wnioskodawcy

Republic of Honduras

Declaration:

”With the aim of specifying the scope of this
Protocol and upon depositing its instrument of
accession, the Government of the Republic of
Honduras, acting in accordance with article 3 of the
Protocol, declares that:

Under the legislation of the State of Honduras, the
minimum age for voluntary recruitment into the
armed forces is 18 years, as part of the country’s
educational, social, humanist and democratic
system.”

Republic of India

Declaration:

”Pursuant to article 3 (2) of the Optional Protocol
to the Convention on the Rights of the Child on the
involvement of Children in Armed Conflict, the
Government of the Republic of India declare that:

(i) The minimum age for recruitment of prospective
recruits into Armed Forces of India (Army, Air
Force and Navy) is 16 years. After enrollment and
requisite training period, the attested Armed
Forces personnel is sent to the operational area
only after he attains 18 years of age;

(ii) The recruitment into the Armed Forces of India is
purely voluntary and conducted through open
rally system/open competitive examinations.
There is no forced or coerced recruitment into the
Armed Forces.”

Ireland

Declaration:

”Pursuant to Article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflicts, Ireland declares:

In general, the minimum age for recruitment into
the Irish armed forces is 17. An exception is made in
the case of apprentices, who may be recruited at the
age of 16. However, apprentices are not assigned to
any military duties until they have completed up to
four years apprenticeship trade training, by which
time all would have attained the age of 18.

Ireland has adopted the following safeguards to
ensure that recruitment of personnel under the age of
18 is not forced or coerced:

All recruitment to the Irish armed forces is
voluntary. Ireland does not practice conscription and
recruitment campaigns are informational in nature.
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muszà wype∏niç aplikacj´, a wybiera si´ ich na zasa-
dzie przydatnoÊci. Wnioskodawcy, którym proponuje
si´ jakieÊ stanowisko, nie sà zobowiàzani do jego
przyj´cia.

Od wszystkich wnioskodawców wymaga si´ oka-
zania Êwiadectwa urodzenia. Wszyscy nie˝onaci wnio-
skodawcy, którzy nie ukoƒczyli lat 18, muszà wykazaç
si´ pisemnà zgodà swych rodziców lub opiekunów.
W Irlandii osoba staje si´ doros∏a w 18. roku ˝ycia lub
w momencie zawarcia zwiàzku ma∏˝eƒskiego, jeÊli do-
chodzi do niego przed 18. rokiem ˝ycia. Zgodnie z pra-
wem irlandzkim osoba poni˝ej lat 18 mo˝e prawnie
zawrzeç zwiàzek ma∏˝eƒski jedynie za zgodà sàdu
okr´gowego bàdê sàdu najwy˝szego.”

Republika Islandii

OÊwiadczenie:

„W odniesieniu do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fa-
kultatywnego do Konwencji o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Re-
publika Islandii oÊwiadcza, ˝e nie posiada narodo-
wych si∏ zbrojnych; tym samym dolna granica wieku
poborowego nie ma zastosowania w przypadku Repu-
bliki Islandii.”

Paƒstwo Izrael

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Paƒstwa
Izrael oÊwiadcza, ˝e:

(a) Zgodnie z artyku∏em 14 prawa o s∏u˝bie obronnej
(wersja skonsolidowana) 5746-1986, 17 lat jest
minimalnym wiekiem, w którym Paƒstwo Izrael
dopuszcza dobrowolne wst´powanie do swoich
si∏ zbrojnych;

(b) Aby zapewniç, ˝e dobrowolna rekrutacja do si∏
zbrojnych nie jest ani przymusowa, ani wymuszo-
na, Rzàd Paƒstwa Izrael przyjà∏ nast´pujàce za-
bezpieczenia:

1. Zgodnie z dzia∏em 14 prawa o s∏u˝bie obronnej
(wersja skonsolidowana) 5746-1986 osoba po-
ni˝ej lat 18 musi z∏o˝yç pisemny wniosek
o wstàpienie do izraelskich si∏ zbrojnych i wy-
kazaç si´ pisemnà zgodà swych rodziców lub
opiekuna prawnego; jednak˝e, jeÊli istniejà du-
˝e problemy w nawiàzaniu kontaktu z jednym
z rodziców, wystarczy pisemna zgoda drugiego
z nich.

2. W sposób jasny i dok∏adny powinny zostaç
przedstawione zarówno kandydatowi, jak i je-
go rodzicom lub opiekunowi prawnemu, infor-
macje o obowiàzkach wià˝àcych si´ z odbywa-
niem s∏u˝by wojskowej.

Applicants must fill in an application and are selected
on the basis of suitability. Applicants who are offered
a position are under no obligation to accept that
position.

All applicants are required to provide proof of age.
All unmarried applicants who are under 18 must have
the written consent of a parent or guardian. In Ireland
a person attains full age or adulthood either on
attaining the age of 18 or upon marriage if they marry
before that age. Under Irish law a person who is
under the age of 18 years may not enter into a valid
marriage unless an exemption is granted by the
Circuit or High Court.”

Republic of Iceland

Declaration:

”With regard to Article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflict, the Republic of Iceland declares that it has no
national armed forces, and hence, a minum age for
recruitment is not applicable in the case of the
Republic of Iceland.”

State of Israel

Declaration:

”The Government of the State of Israel declares
pursuant to article 3 (2) of the Optional Protocol on
the Rights of the Child on the Involvement of Children
in Armed Conflict that:

(a) The minimum age in which the State of Israel
permits voluntary recruitment into its armed
forces is 17 years of age, according to article 14 of
the defense service law (consolidated version)
5746-1986;

(b) The Government of the State of Israel maintains
the following safeguards in respect of voluntary
recruitment into the armed forces so as to ensure
that such recruitment is not forced or coerced:

1. In accordance with section 14 of the defense
service law (consolidated version) 5746-1986,
no person under 18 years of age may enlist in
the Israeli armed forces without a written
application submitted by the person and the
written consent of the person’s parents or legal
guardian; however, should there be an
appreciable difficulty in contacting one of the
parents, the written consent of the other parent
is sufficient.

2. Clear and precise explanation of the nature of
the duties involved in military service is
provided to both the person and the person’s
parents or legal guardian.
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3. Przed przyj´ciem do izraelskich si∏ zbrojnych
wymagane jest od osoby przedstawienie wia-
rygodnego Êwiadectwa urodzenia uzyskane
w ministerstwie prowadzàcym oficjalny naro-
dowy rejestr ludnoÊci.

4. Uczestnicy d∏ugoterminowych programów
prowadzonych przez IDF w trakcie ich trwania
majà mo˝liwoÊç odbywania studiów akade-
mickich, jak i rabinistycznych, a tak˝e wykony-
wania ochotniczej pracy, o ile zaj´cia te zosta∏y
podj´te przed rozpocz´ciem s∏u˝by wojskowej.
Uczestnikami powy˝szych programów mogà
byç osoby powy˝ej 17. roku ˝ycia.

5. Z uwagi na wymogi administracyjne wspo-
mniani uczestnicy przechodzà jednodniowe
przeszkolenie administracyjne w si∏ach zbroj-
nych. Uczestnicy przeszkolenia w trakcie jego
trwania zwolnieni sà z aktywnej s∏u˝by i reje-
strujà si´ na wybranym programie.

6. Osoby poni˝ej 18. roku ˝ycia, które wst´pujà
do wojska w jeden ze wspomnianych sposo-
bów, nie podlegajà obowiàzkowi udzia∏u
w walce zbrojnej.”

Zawiadomienie odnoszàce si´ do oÊwiadczenia z∏o˝o-
nego przez Syryjskà Republik´ Arabskà w momencie
przystàpienia:

„Rzàd Paƒstwa Izrael uwa˝a, ˝e z∏o˝ony przez Sy-
ryjskà Republik´ Arabskà dokument ratyfikacyjny do
wymienionego Protoko∏u (...) zawiera oÊwiadczenie
odnoszàce si´ do Paƒstwa Izrael.

Rzàd Paƒstwa Izrael uznaje takie oÊwiadczenie
majàce zdecydowanie charakter polityczny za nie-
zgodne z celami i przedmiotem Protoko∏u.

W zwiàzku z powy˝szym Rzàd Paƒstwa Izrael
sprzeciwia si´ oÊwiadczeniu z∏o˝onemu przez Syryj-
skà Republik´ Arabskà.”

Jamajka

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Jamajka
oÊwiadcza niniejszym, ˝e:

1. Si∏y Obronne Jamajki dopuszczajà ochotniczy po-
bór i werbunek przy zachowaniu dolnej granicy
wieku wynoszàcej 18 lat.

2. Si∏y Obronne Jamajki na mocy ustawy z 1962 r.
o obronie (zasady poboru i s∏u˝by zawodowej)
przyj´∏y nast´pujàce rozwiàzania zabezpieczajàce
przed wymuszeniem rekrutacji kadry poni˝ej
18. roku ˝ycia:

3. Prior to acceptance of any person into the
Israeli armed forces a reliable proof of age is
obtained through the Ministry of the Interior’s
official national population registry.

4. The IDF has several long-term programs in
which participants may engage in academic or
rabbinic studies or perform volunteer work,
prior to the commencement of their actual
military service. Enrollment in these programs
is open to participants from the age of 17.

5. For administrative purposes, these participants
undergo a one-day administrative induction
into the armed forces. Following their
administrative induction, these participants are
released from active service and enroll in their
chosen program.

6. Persons under 18 years of age, who enlist in
one of the aforementioned ways, may in no
case be posted to combat duty.”

Communication with regard to the declaration made
by the Syrian Arab Republic upon accession:

”The Government of the State of Israel has noted
that the instrument of ratification of the Syrian Arab
Republic of the above-mentioned Protocol [...],
contains a declaration with respect to the State of
Israel.

The Government of the State of Israel considers
that such declaration, which is explicitly of a political
nature, is incompatible with the purposes and
objectives of the Protocol. 

The Government of the State of Israel therefore
objects to the aforesaid declaration made by the
Syrian Arab Republic.”

Jamaica

Declaration:

”Pursuant to Article 3 (2) of the Optional Protocol
to the Convention on the Rights of the Child on the
Involvement of Children in Armed Conflict, Jamaica
hereby declares that:

1. The Jamaica Defence Force permits voluntary
recruitment and enlistment at the minimum age
of 18 years.

2. The Jamaica Defence Force has adopted the
following safeguards, under the 1962 Defence
(Regular Force Enlistment And Service
Regulations) Act, to ensure that recruitment of
personnel under the age of 18 is not forced or
coerced:
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a) Pobór do Si∏ Obronnych Jamajki ma charakter
dobrowolny. Osoba pragnàca wstàpiç do Si∏
Obronnych Jamajki wype∏nia odpowiedni for-
mularz podania (zg∏oszenie) zgodnie z rozdzia-
∏em 5 ustawy;

b) Kandydat otrzymuje formularz zg∏oszenia
z ostrze˝eniem, ˝e Êwiadome poÊwiadczenie
nieprawdy podlega karze;

c) Oficer do spraw rekrutacji upewnia si´, czy oso-
ba zg∏aszajàca si´ jako kandydat do wojska
ukoƒczy∏a, czy te˝, co mo˝e si´ równie˝ zdarzyç,
nie ukoƒczy∏a osiemnastego roku ˝ycia;

d) Oficer do spraw rekrutacji czyta lub poleca prze-
czytanie osobie zg∏aszajàcej si´ pytaƒ zawar-
tych w formularzu atestacyjnym i upewnia si´,
˝e udzielone odpowiedzi zosta∏y w nim nale˝y-
cie odnotowane;

e) W przypadku kandydatów, którzy ukoƒczyli 17
lat i 6 miesi´cy, wymagana jest pisemna zgoda
rodziców. Osoby nale˝àce do tej kategorii nie
mogà uzyskaç od instytucji szkolàcych Êwiadec-
twa ukoƒczenia szkolenia wojskowego do czasu
ukoƒczenia osiemnastego roku ˝ycia.

3. Przed przyj´ciem do narodowej s∏u˝by wojskowej
kandydaci muszà przedstawiç wiarygodny dowód
wieku w postaci prawnie uznawanego dokumen-
tu, tzn. orygina∏u lub uwierzytelnionej kopii Êwia-
dectwa urodzenia.

Kandydat, któremu si∏y obronne Jamajki zapropo-
nowa∏y okreÊlone stanowisko, nie ma obowiàzku
przyj´cia tego stanowiska.”

Japonia

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Japonii
oÊwiadcza, co nast´puje:

Rzàd Japonii, dzia∏ajàc zgodnie z odpowiednimi
regulacjami prawnymi, prowadzi rekrutacj´ do Japoƒ-
skich Si∏ Obrony jedynie tych osób, które przekroczy-
∏y minimalny wiek lat 18, z wyjàtkiem przypadków stu-
dentów otrzymujàcych wykszta∏cenie w szko∏ach znaj-
dujàcych si´ w strukturach Japoƒskich Si∏ Obrony
(odtàd zwanych „kadetami m∏odzie˝owymi”), które
nale˝à do „szkó∏” wymienionych w artykule 3 ust´p 5
Protoko∏u fakultatywnego.

Wiek minimalny rekrutacji do kadetów m∏odzie˝o-
wych to 15 lat.

W Japonii stosuje si´ nast´pujàce zabezpieczenia
przed przymusowà bàdê wymuszonà rekrutacjà kade-
tów m∏odzie˝owych:

a) All recruitment to the Jamaica Defence Force is
voluntary. If an individual wishes to enter the
Jamaica Defence Force, he or she completes
the relevant application (Notice Paper) form in
accordance with Section 5 of the Act;

b) The applicant is given the notice paper with the
condition and warning that if he knowingly
makes a false attestation, he is liable to be
punished;

c) The recruiting officer shall satisfy himself that
the person offering to enlist is, or as the case
may be, is not, over the age of eighteen years;

d) The recruiting officer shall read or cause to be
read to the person the questions set out in the
attestation paper and shall ensure that the
answers are duly recorded thereon;

e) Written parental consent is required for
applicants who have attained the age of 17 1/2
years. Persons in this category are not
permitted to graduate as trained soldiers from
training institutions, until they have attained
the age of eighteen years.

3. Personnel must provide reliable proof of age prior
to acceptance into national military service, in the
form of a legally recognized document, that is, an
original or a certified copy of their birth certificate. 

If the Jamaica Defence Force offers a particular
position to the candidate, he or she is not compelled
to accept the position.”

Japan

Declaration:

”In accordance with Article 3, paragraph 2 of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflict, the Government of Japan declares as
follows:

The Government of Japan, by relevant laws and
regulations, recruits only those who are at and above
the minimum age of 18 as a member of the Japan
Self-Defense Forces, with the exception of the cases
of the students solely receiving educational training
at the schools within the structure of the Japan Self-
-Defense Forces (hereinafter referred to as ”the Youth
Cadets”), which come under ”schools” stipulated in
Article 3, paragraph 5 of the Optional Protocol.

The minimum age of recruitment of the Youth
Cadets is 15 years.

In Japan, the safeguards to ensure that the
recruitment of the Youth Cadets is not forced or
coerced are as follows:
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1. Zgodnie z postanowieniami ustawy o Japoƒskich
Si∏ach Obrony (ustawa nr 165/1954) wymaga si´,
by rekrutacja do Japoƒskich Si∏ Obrony, w tym do
Kadetów M∏odzie˝owych, odbywa∏a si´ na pod-
stawie egzaminu lub selekcji, przy czym zabrania
si´ stosowania takich Êrodków, jak groêba, przy-
mus itp., z zamiarem realizacji niesprawiedliwej
rekrutacji.

2. Przy rekrutacji Kadetów M∏odzie˝owych nale˝y
wczeÊniej, zgodnie z instrukcjà dotyczàcà rekruta-
cji studentów do Japoƒskich Si∏ Obrony (Instruk-
cja Japoƒskiej Agencji Obrony nr 51/1955), po-
twierdziç, co nast´puje:

a) Zgod´ na rekrutacj´ daje albo osoba sprawujàca
w∏adz´ rodzicielskà kadeta m∏odzie˝owego, albo
jego opiekun.

b) Kandydat na kadeta m∏odzie˝owego jest z góry
w pe∏ni informowany o czekajàcych go obowiàz-
kach.

c) Od pi´tnastolatków lub kandydatów powy˝ej pi´t-
nastego roku ˝ycia wymagane jest udokumento-
wane poÊwiadczenie osiàgni´tego wieku.”

Królestwo Kambod˝y

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 42 ustawy o statusie ogól-
nym Królewskich Kambod˝aƒskich Si∏ Zbrojnych oby-
watelom kambod˝aƒskim p∏ci obojga po osiàgni´ciu
wieku lat 18 zezwala si´ na wstàpienie bàdê rekrutacj´
do si∏ zbrojnych.”

Kanada

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Kanada
oÊwiadcza niniejszym:

1. Kanadyjskie Si∏y Zbrojne dopuszczajà ochotniczy
pobór w wieku co najmniej 16 lat.

2. Kanadyjskie Si∏y Zbrojne przyj´∏y nast´pujàce roz-
wiàzania zabezpieczajàce przed przymusowym
lub wymuszonym poborem osób, które nie ukoƒ-
czy∏y 18 lat:

a) ca∏y pobór kadry w Kanadyjskich Si∏ach Zbroj-
nych ma charakter ochotniczy. Kanada nie sto-
suje obowiàzkowego poboru ani ˝adnej formy
wymuszonej czy obowiàzkowej s∏u˝by wojsko-
wej. W zwiàzku z tym kampanie rekrutacyjne
Kanadyjskich Si∏ Zbrojnych majà charakter in-
formacyjny. Osoba pragnàca wstàpiç do Kana-
dyjskich Si∏ Zbrojnych musi wype∏niç podanie.
Je˝eli Kanadyjskie Si∏y Zbrojne zaproponujà
kandydatowi okreÊlone stanowisko, kandydat
nie ma obowiàzku przyj´cia tego stanowiska;

1. In accordance with the provisions of the Law on
the Japan Self-Defense Forces (Law No 165/1954),
the recruitment of personnel of the Japan Self-
-Defense Forces including the Youth Cadets is
required to be based upon examination or
selection, and it is prohibited to use such
measures as threat, compulsion and similar
means with the intention of realizing unjust
recruitment of the members.

2. Further, in recruiting the Youth Cadets, the
following shall be confirmed beforehand in
accordance with the Instruction on the
recruitment of the students of the Japan Self-
-Defense Forces (Japan Defense Agency
Instruction No 51/1955):

a) Either the person who executes the parental
authority over a Youth Cadet or his/her guardian
gives consent to the recruitment.

b) The candidate for a Youth Cadet is fully informed
of the duties to be involved in advance.

c) A proof of the age of the Youth Cadets for being at
or over 15 years is provided by a certifying
document.”

Kingdom of Cambodia

Declaration:

”According to Article 42 of the Law on the General
Status of Royal Cambodian Armed Forces stipulated
that the Cambodian citizen of either sex who has
attained the age of 18 years should be permitted or
recruited into the armed forces.”

Canada

Declaration:

”Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on Involvement of Children in Armed Conflicts,
Canada hereby declares:

1. The Canadian Armed Forces permit voluntary
recruitment at the minimum age of 16 years.

2. The Canadian Armed Forces have adopted the
following safeguards to ensure that recruitment
of personnel under the age of 18 years is not
forced or coerced:

a) all recruitment of personnel in the Canadian
Forces is voluntary. Canada does not practice
conscription or any form of forced or obligatory
service. In this regard, recruitment campaigns
of the Canadian Forces are informational in
nature. If an individual wishes to enter the
Canadian Forces, he or she fills in an
application. If the Canadian Forces offer a
particular position to the candidate, the latter is
not obliged to accept the position;
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b) rekrutacja osób w wieku poni˝ej 18 lat odbywa
si´ za Êwiadomà pisemnà zgodà ich rodziców
lub opiekunów prawnych. Na mocy artyku∏u 20
ust. 3 ustawy o obronie narodowej „osoba, któ-
ra nie ukoƒczy∏a 18 lat, nie mo˝e byç przyj´ta
do wojska bez zgody jednego z rodziców lub
opiekuna prawnego”;

c) kadra w wieku poni˝ej 18 lat jest w pe∏ni infor-
mowana o obowiàzkach wynikajàcych ze s∏u˝-
by wojskowej. Osobom pragnàcym wstàpiç do
wojska Kanadyjskie Si∏y Zbrojne udost´pnià
miedzy innymi szereg broszur i filmów poÊwi´-
conych obowiàzkom zwiàzanym ze s∏u˝bà woj-
skowà;

d) przed przyj´ciem do s∏u˝by wojskowej osoby
w wieku poni˝ej 18 lat muszà przedstawiç wia-
rygodne Êwiadectwo wieku. Aby udowodniç
swój wiek, kandydat musi przedstawiç prawnie
uznawany dokument, to znaczy orygina∏ lub
uwierzytelnionà kopi´ Êwiadectwa urodzenia
lub chrztu.”

Paƒstwo Katar

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Paƒstwo Katar
oÊwiadcza, ˝e pobór do jego si∏ zbrojnych i innych si∏
zawodowych jest ochotniczy i dotyczy osób, które
ukoƒczy∏y 18 lat, a tak˝e uwzgl´dnia zabezpieczenia,
o których mowa w ust´pie 3 tego samego artyku∏u.

Sk∏adajàc niniejsze oÊwiadczenie, Paƒstwo Katar
zapewnia, ˝e obowiàzujàce prawo krajowe nie przewi-
duje ˝adnej formy obowiàzkowego ani wymuszonego
poboru.”

Republika Kazachstanu

OÊwiadczenie:

„W myÊl artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fakultatyw-
nego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie an-
ga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Republika Ka-
zachstanu niniejszym oÊwiadcza:

Zgodnie z ustawà o s∏u˝bie wojskowej na podsta-
wie kontraktu Nr 167-II 3PK z dnia 20 marca 2001 r.:

1. S∏u˝ba wojskowa na postawie kontraktu jest opar-
ta o zasady legalnoÊci, dobrowolnego zaciàgu,
profesjonalizmu i kompetencji, zabezpieczeƒ spo-
∏ecznych i ochrony praw osób odbywajàcych s∏u˝-
b´ wojskowà.

2. Ka˝dy wojskowy ma tytu∏ do pe∏nej równoÊci
swych praw. Nie wolno nikogo ograniczaç w je-
go/jej prawach bàdê w trakcie realizacji praw czer-
paç korzyÊci z racji p∏ci, wieku, przynale˝noÊci ra-

b) recruitment of personnel under the age of 18 is
done with the informed and written consent of
the person’s parents or legal guardians. Artic-
le 20, paragraph 3, of the National Defence Act
states that ’a person under the age of eighteen
years shall not be enrolled without the consent
of one of the parents or the guardian of that
person’;

c) personnel under the age of 18 are fully
informed of the duties involved in military
service. The Canadian Forces provide, among
other things, a series of informational
brochures and films on the duties involved in
military service to those who wish to enter the
Canadian Forces; and

d) personnel under the age of 18 must provide
reliable proof of age prior to acceptance into
national military service. An applicant must
provide a legally recognized document, that is
an original or a certified copy of their birth
certificate or baptismal certificate, to prove his
or her age.”

State of Qatar

Declaration:

”Pursuant to paragraph 2 of article 3 of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the involvement of children in armed
conflict, the State of Qatar declares that recruitment
to its armed forces and other regular forces is
voluntary and is for those who have attained the age
of 18 years and that it takes account of the safeguards
set forth in paragraph 3 of the same article.

In making this declaration, the State of Qatar
affirms that its national legislation makes no
provision for any form of compulsory or coercive
recruitment.”

Republic of Kazakhstan

Declaration:

”Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on Involvement of Children in Armed Conflicts, the
Republic of Kazakhstan hereby declares:

In accordance with the Military Service on
Contract Basis Act No. 167-II 3PK of March 20, 2001:

1. Military Service on Contract Basis grounded on
the principles of legitimacy, voluntary
recruitment, professionalism and competency,
social security and protection of rights of military
servants.

2. Every military servant is entitled in full equality in
his or her rights. No one shall be limited in his or
her rights or attain any advantages realising the
rights with regard to sex, age, race, nationality,
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sowej, narodowoÊci, j´zyka, religii, stanowiska
s∏u˝bowego i statusu spo∏ecznego.

3. Artyku∏ 17 ust´p 1 zezwala na dobrowolnà rekruta-
cj´ osób co najmniej dziewi´tnastoletnich.

4. Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 kontrakt powinien
obowiàzkowo obejmowaç opis dokumentu to˝sa-
moÊci, jego numer i dat´ wystawienia, numer in-
dywidualnego kodu spo∏ecznego i numer rejestra-
cyjny p∏atnika podatków.”

Republika Kenii

OÊwiadczenie:

„Rzàd Republiki Kenii oÊwiadcza, ˝e dolna granica
wieku przy poborze osób do si∏ zbrojnych jest prawnie
okreÊlona i wynosi osiemnaÊcie lat. Pobór jest w pe∏-
ni i autentycznie ochotniczy i odbywa si´ z pe∏nà,
Êwiadomà zgodà osób rekrutowanych. W Kenii nie
ma poboru obowiàzkowego.

Rzàd Republiki Kenii zastrzega sobie prawo uzu-
pe∏nienia, zmiany lub wzmocnienia niniejszego
oÊwiadczenia, w dowolnym czasie, w drodze powia-
domienia Sekretarza Generalnego ONZ. Takie powia-
domienia b´dà obowiàzywa∏y od dnia ich otrzymania
przez Sekretarza Generalnego ONZ.”

Republika Kirgiska

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne, przyj´tego
w Nowym Jorku dnia 25 maja 2000 r., mam zaszczyt
oÊwiadczyç, ˝e w Republice Kirgiskiej wiek minimalny
rekrutacji jej obywateli (m´˝czyzn) do czynnej s∏u˝by
wojskowej to lat 18 (artyku∏ 10 ustawy Republiki Kirgi-
skiej „o powszechnej s∏u˝bie wojskowej Republiki Kir-
giskiej”).”

Republika Kolumbii

OÊwiadczenie:

„Si∏y zbrojne Republiki Kolumbii, stosujàc normy
humanitarnego prawa mi´dzynarodowego dla ochro-
ny najlepszego interesu dzieci oraz stosujàc prawo
krajowe, nie przeprowadzajà poboru do wojska wÊród
nieletnich, o ile nie majà oni zgody swoich rodziców.

Ustawa 418 z 1997 r., rozszerzona ustawà 548
z 1999 r. i zmieniona ustawà 642 z 2001 r., stanowi, i˝
osoby poni˝ej 18. roku ˝ycia nie podlegajà poborowi
do pe∏nienia s∏u˝by wojskowej. Zgodnie z ustawà 48
z 1993 r. obowiàzek s∏u˝by wojskowej wobec nielet-

language, religion, official capacity and social
status.

3. Article 17, paragraph 1 permits voluntary
recruitment at the minimum age of 19.

4. According to the article 14, paragraph 1 a contract
should obligatory include description of the
identification document, number and date of
issue of the document, number of social
individual code and tax-payer’s registration
number.”

Republic of Kenya

Declaration:

”The Government of the Republic of Kenya
declares that the minimum age for the recruitment of
persons into the armed forces is by law set at
eighteen years. Recruitment is entirely and genuinely
voluntary and is carried out with the full informed
consent of the persons being recruited. There is no
conscription in Kenya.

The Government of the Republic of Kenya
reserves the right at any time by means of a
notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, to add, amend or strengthen the
present declaration. Such notifications shall take
effect from the date of their receipt by the Secretary
General of the United Nations.”

Kyrgyz Republic

Declaration:

”In accordance with the Article 3, paragraph 2 of
the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of the Child on the involvement of children in armed
conflict, adopted in New York, 25 May 2000, I have the
honour to declare that in the Kyrgyz Republic the
minimum age for recruitment of its citizens (men) to
an active military service is limited by the age of
18 years (Article 10 of the Law of the Kyrgyz Republic
”On the general military service of citizens of the
Kyrgyz Republic”).”

Republic of Colombia

Declaration:

”The military forces of Colombia, in application of
the norms of international humanitarian law for the
protection of the best interests of the child and in
application of domestic legislation, do not recruit
minors in age into their ranks unless they have the
consent of their parents.

Act 418 of 1997, extended through Act 548 of 1999
and amended by Act 642 of 2001, stipulates that
persons under 18 years of age shall not be recruited
to perform military service. Students in the eleventh
grade who are minors, in accordance with Act 48 of
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nich studentów jedenastego poziomu, którzy zostali
zakwalifikowani do pe∏nienia takiej s∏u˝by, powinien
zostaç odroczony do momentu ukoƒczenia przez nich
18. roku ˝ycia.

JeÊli osoba uzyskujàca pe∏noletnoÊç, wobec której
zosta∏ odroczony obowiàzek s∏u˝by wojskowej, rozpo-
cz´∏a lub zosta∏a przyj´ta na studia licencjackie na
wy˝szà uczelni´, powinna mieç mo˝liwoÊç odbycia
s∏u˝by wojskowej natychmiast lub te˝ zawieszenia jej
do momentu ukoƒczenia studiów. JeÊli osoba taka
zdecyduje si´ na natychmiastowe odbycie s∏u˝by,
uczelnia powinna zarezerwowaç miejsce dla niej na
niezmienionych warunkach. Natomiast jeÊli taka oso-
ba wybierze opcj´ zawieszenia obowiàzku s∏u˝by,
wtedy odpowiednie warunki mogà byç zachowane je-
dynie, o ile ukoƒczy s∏u˝b´ zgodnie z wymogami pra-
wa. Przerwanie nauki mo˝e powodowaç obowiàzek
rekrutacji do odbycia s∏u˝by woskowej. W∏adze cywil-
ne i wojskowe, które nie przestrzegajà powy˝szych
postanowieƒ, mogà zostaç odwo∏ane za nieprzestrze-
ganie prawa. Osoby powo∏ane do odbycia s∏u˝by woj-
skowej, wobec których obowiàzek odbycia s∏u˝by zo-
sta∏ zawieszony do momentu ukoƒczenia przez nie
specjalistycznych studiów, powinny dope∏niç swojego
konstytucyjnego obowiàzku odbycia s∏u˝by jako ab-
solwenci studiów specjalistycznych czy te˝ technicz-
nych poprzez udzia∏ w s∏u˝bie spo∏ecznej, robotach
publicznych i dzia∏aniach o charakterze naukowym,
technicznym, w zale˝noÊci od posiadanych kwalifika-
cji. W takim wypadku s∏u˝ba wojskowa powinna
trwaç 6 miesi´cy i powinna zostaç uznana za rocznà
s∏u˝b´ wiejskà, praktyk´, pracowniczy semestr, rok
sta˝u cywilnego, obowiàzkowà, rocznà s∏u˝b´ lub jako
odpowiednik akademickich wymogów wprowadzo-
nych przez program studiów jako wymagany poziom.
Dla osób rozpoczynajàcych karier´ prawniczà s∏u˝ba
wojskowa mo˝e zastàpiç prac´ dyplomowà lub mono-
graficznà niezb´dnà do uzyskania wykszta∏cenia, jak
te˝ powinna zastàpiç obowiàzkowà s∏u˝b´ spo∏ecznà
— art. 149 ustawy 446 z 1998 r.”

Demokratyczna Republika Konga

OÊwiadczenie:

„Stosownie do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u De-
mokratyczna Republika Konga zobowiàzuje si´ do
wprowadzenia zasady zakazu poboru do si∏ zbrojnych
dzieci, zgodnie z dekretem nr 066 z dnia 9 czerwca
2000 r. w sprawie demobilizacji i rehabilitacji najs∏ab-
szych grup pe∏niàcych s∏u˝b´ w si∏ach zbrojnych, oraz
do podj´cia wszelkich mo˝liwych dzia∏aƒ w celu za-
pewnienia, ˝e osoby, które jeszcze nie ukoƒczy∏y
18. roku ˝ycia, nie b´dà w ˝aden sposób wcielane do
kongijskich si∏ zbrojnych ani ˝adnych innych publicz-
nych lub prywatnych ugrupowaƒ zbrojnych na teryto-
rium Demokratycznej Republiki Konga.”

Republika Korei

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z ust´pem 2 artyku∏u 3 wspomnianego
protoko∏u Rzàd Republiki Korei oÊwiadcza, ˝e 18 lat

1993, and who are selected to perform such service,
shall defer their enlistment until they have reached
age 18.

If, on reaching majority, the youth who has
deferred military service shall have been matriculated
or admitted to an undergraduate programme in an
institution of higher education, he shall have the
option of serving his duty immediately or deferring it
until completion of his studies. If he should choose to
serve immediately, the educational institution shall
reserve a space for him under the same conditions; if
he should choose to defer, the corresponding degree
may be granted only when his military service has
been completed as ordered by law. Interruption of
higher-level studies shall entail the obligation of
enlistment into military service. Civilian or military
authorities who disregard this provision shall be
subject to dismissal on grounds of misconduct. The
youth recruited who has deferred his military service
until completion of his professional studies shall fulfil
his constitutional duty as a graduate professional or
technician in the service of the armed forces in
activities of social service to the community, public
works and tasks of a scientific or technical nature as
required in the respective unit to which he has been
assigned. In such case, military service shall be of six
months’ duration and shall be credited as the rural
service year, practicum, industrial semester, year of
court internship, obligatory social service or similar
academic requirements that the programme of study
establishes as a degree requirement. For those
entering a law career, such military service may
replace the thesis or monograph for the degree and in
any case, shall replace the obligatory social service
referred to in article 149 of Act 446 of 1998.”

Democratic Republic of the Congo

Declaration:

”Pursuant to article 3, paragraph 2, of the
Protocol, the Democratic Republic of the Congo
undertakes to implement the principle of prohibiting
the recruitment of children into the armed forces, in
accordance with Decree-Law No. 066 of 9 June 2000
on the demobilization and rehabilitation of vulnerable
groups on active service in the armed forces, and to
take all feasible measures to ensure that persons who
have not yet attained the age of 18 years are not
recruited in any way into the Congolese armed forces
or into any other public or private armed group
throughout the territory of the Democratic Republic of
the Congo.”

Republic of Korea

Declaration:

”In accordance with paragraph 2, Article 3 of the
aforementioned Protocol, the Government of the

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5534 — Poz. 609



stanowi wiek minimalny przy dobrowolnej rekrutacji
do koreaƒskich narodowych si∏ zbrojnych.”

Republika Kostaryki

OÊwiadczenie:

„... artyku∏ 12 Konstytucji Republiki Kostaryki za-
brania tworzenia armii jako instytucji trwa∏ej.
W zwiàzku z tym Rzàd uwa˝a, ˝e mo˝e zrezygnowaç
z rzeczonego oÊwiadczenia dla celów artyku∏u 3
ust´p 2 Protoko∏u.”

Paƒstwo Kuwejt

OÊwiadczenie:

„... zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 wy˝ej wspo-
mnianego protoko∏u Rzàd Paƒstwa Kuwejt jest zdecy-
dowany zachowaç osiemnaÊcie lat jako minimum
wiekowe (przy rekrutacji) do dobrowolnej s∏u˝by
w kuwejckich si∏ach zbrojnych oraz zakazywaç przy-
musowego poboru osób poni˝ej osiemnastego roku
˝ycia.”

Królestwo Lesotho

OÊwiadczenie:

„W reakcji na artyku∏ 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego, zgodnie z rozdzia∏em 18 ustawy o si∏ach
obronnych Lesotho z 1996 r., wiek minimalny, w któ-
rym Rzàd Lesotho zezwala na dobrowolnà rekrutacj´
do narodowych si∏ zbrojnych, to 18 lat osoby zaintere-
sowanej.

Tego rodzaju rekrutacja jest dobrowolna przy sk∏a-
daniu przez przysz∏ych rekrutów podaƒ o zamieszczo-
ne w og∏oszeniach wakaty w si∏ach zbrojnych.”

Wielka Arabska Libijska D˝amahirija Ludowo-Socjali-
styczna

OÊwiadczenie:

„... osiemnaÊcie lat to wymagany prawem wiek do
dobrowolnego podj´cia s∏u˝by w si∏ach zbrojnych
Wielkiej Arabskiej Libijskiej D˝amahiriji Ludowo-So-
cjalistycznej zgodnie z jej ustawodawstwem narodo-
wym.”

Ksi´stwo Liechtensteinu

OÊwiadczenie:

„Ksi´stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e w odnie-
sieniu do Ksi´stwa Liechtensteinu artyku∏y 1 i 2, jak
równie˝ artyku∏ 3, a w szczególnoÊci ust´p 2 Protoko-
∏u fakultatywnego z dnia 25 maja 2000 r. do Konwen-
cji z dnia 20 listopada 1989 r. o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne
muszà byç rozumiane w Êwietle faktu, ˝e Ksi´stwo

Republic of Korea declares that the minimum age for
voluntary recruitment into the Korean national armed
forces is 18 years.”

Republic of Costa Rica

Declaration:

”... article 12 of the Constitution of the Republic of
Costa Rica proscribes the army as a permanent
institution. Accordingly, the Government considers that
the declaration in question may be dispensed with for
the purposes of article 3, paragraph 2, of the Protocol.”

State of Kuwait

Declaration:

”... the Government of the State of Kuwait is
committed to maintaining the minimum age for
voluntary service in the Kuwaiti armed forces at 18
years of age, and to prohibiting the forced
conscription of any persons under the age of 18,
pursuant to article 3, paragraph 2 of the
aforementioned Protocol.”

Kingdom of Lesotho

Declaration:

”In response to article 3 (2) of the Optional Pro-
tocol, in accordance with the Lesotho Defence Force
Act of 1996, section 18 thereof, the minimum age at
which the Government of Lesotho permits voluntary
recruitment into the national armed forces is when the
interested person has already attained the age of 18.

Such recruitment is voluntary as would be recruits
submit applications for advertised vacancies in the
armed forces.”

Great Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya

Declaration:

”... the required legal age for volunteering to
serve in the armed forces of the Great Socialist
People’s Libyan Arab Jamahiriya, according to the
national legislation thereof, is eighteen years.”

Principality of Liechtenstein

Declaration:

”The Principality of Liechtenstein declares that,
with respect to the Principality of Liechtenstein,
articles 1 and 2 as well as article 3, in particular
paragraph 2, of the Optional Protocol of 25 May 2000
to the Convention on the Rights of the Child of 20 No-
vember 1989 on the involvement of children in armed
conflict have to be understood in light of the fact that
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Liechtensteinu nie ma narodowych si∏ zbrojnych i dla-
tego nie istnieje (w nim) ustawodawstwo dotyczàce
dolnej granicy wieku przy rekrutacji osób do si∏ zbroj-
nych i ich uczestnictwa w dzia∏aniach zbrojnych. Ksi´-
stwo Liechtensteinu uwa˝a ratyfikacj´ Protoko∏u fa-
kultatywnego jako element swego ciàg∏ego zaanga˝o-
wania w spraw´ ochrony praw dzieci, a jednoczeÊnie
jako akt solidarnoÊci z celami wytyczonymi przez rze-
czony protokó∏.”

Republika Litewska

OÊwiadczenie:

„... Republika Litewska oÊwiadcza, ˝e zgodnie
z prawem Republiki Litewskiej obywatele Republiki Li-
tewskiej, którzy nie ukoƒczyli lat osiemnastu, nie mo-
gà s∏u˝yç w narodowych si∏ach zbrojnych: dla obywa-
teli Republiki Litewskiej minimum wiekowym przy do-
browolnym zaciàgu do czynnej s∏u˝by wojskowej jest
18 lat, a przy obowiàzkowej s∏u˝bie wojskowej mini-
mum wiekowe obywateli Republiki Litewskiej musi
wynosiç 19 lat. Przymusowa rekrutacja dzieci poni˝ej
lat 18 do narodowych si∏ zbrojnych pociàga za sobà
odpowiedzialnoÊç zgodnà z prawem Republiki Li-
tewskiej.”

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

OÊwiadczenie:

„Rzàd Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga oÊwiad-
cza, ˝e zgodnie z artyku∏em 3 Protoko∏u dolna granica
wieku, przy której zezwala si´ na dobrowolny zaciàg
do armii Luksemburga, to lat 17.

Przy rekrutacji osób w wieku lat 17 nale˝y prze-
strzegaç nast´pujàcych zasad:

1. Rekrutacja musi odbywaç si´ dobrowolnie.

2. Rekruci-ochotnicy, którzy nie ukoƒczyli lat 18, mu-
szà okazaç wyra˝onà na piÊmie zgod´ swych ro-
dziców bàdê opiekunów prawnych.

3. Rekrut-ochotnik, który nie ukoƒczy∏ lat 18, nie mo-
˝e braç udzia∏u w nast´pujàcych operacjach woj-
skowych:

(1) na szczeblu krajowym:

(a) w obronie terytorium Wielkiego Ksi´stwa,
gdyby dosz∏o do konfliktu zbrojnego;

(2) na szczeblu mi´dzynarodowym:

(a) udzia∏ w zbiorowej lub wspólnej obronie
prowadzonej w ramach organizacji mi´dzy-
narodowych, których Wielkie Ksi´stwo jest
cz∏onkiem;

(b) uczestnictwo, w ramach ww. organizacji
mi´dzynarodowych, w misjach humanitar-
nych bàdê ewakuacyjnych, misjach pokojo-
wych oraz w misjach bojowych s∏u˝àcych
zarzàdzaniu kryzysem, w tym w operacjach
s∏u˝àcych przywracaniu pokoju.

the Principality of Liechtenstein has no national
armed forces and that hence no legislation on a
minimum age for the recruitment of persons into the
armed forces and for taking part in hostilities exists.
The Principality of Liechtenstein regards the
ratification of the Optional Protocol as part of its
continuing commitment to the protection of the rights
of children and at the same time as an act of its
solidarity with the objectives of the said Protocol.”

Republic of Lithuania

Declaration:

”... the Republic of Lithuania declares that under
Republic of Lithuania law the citizens of the Republic
of Lithuania under the age of 18 years may not serve
in the national armed forces: the minimum age of
citizens of the Republic of Lithuania for voluntary
recruitment into the active military service is 18 years,
and the minimum age of citizens of the Republic of
Lithuania for enlisting into the mandatory military
service must be 19 years. Compulsory recruitment of
children under the age of 18 years into the national
armed forces shall involve liability under law of the
Republic of Lithuania.”

Grand Duchy of Luxembourg

Declaration:

”The Government of the Grand Duchy of
Luxembourg declares that, in accordance with article
3 of the Protocol, the minimum age at which
voluntary recruitment to the army of Luxembourg
shall be permitted is 17 years.

The following principles shall be observed in
recruiting persons aged 17 years:

1. Recruitment shall be on a voluntary basis.

2. Voluntary recruits under the age of 18 must have
the written consent of their parents or legal
guardian.

3. Voluntary recruits under the age of 18 may not
take part in the following military operations:

(1) At the national level:

(a) The defence of the Grand Duchy’s territory
in the event of armed conflict.

(2) At the international level:

(a) Contributing to the collective or common
defence within the framework of the
international organizations of which the
Grand Duchy is a member;

(b) Taking part within such a framework in
humanitarian and evacuation missions,
peacekeeping missions, and combat
missions for crisis management, including
peacemaking operations.
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4. Rekrutów-ochotników nale˝y przed zaciàgiem
w pe∏ni poinformowaç o obowiàzkach wià˝àcych
si´ ze s∏u˝bà wojskowà.

5. Rekruci-ochotnicy mogà w ka˝dej chwili wycofaç
si´ ze s∏u˝by wojskowej.”

Republika ¸otewska

OÊwiadczenie:

„1) zgodnie z artyku∏em 17 ust´p 1 ustawy o obo-
wiàzkowej s∏u˝bie wojskowej, uchwalonej przez Parla-
ment Republiki ¸otewskiej dnia 19 lutego 1997 r., oby-
watele w wieku od 19 do 27 lat sà zobowiàzani do od-
bycia obowiàzkowej s∏u˝by wojskowej;

2) zgodnie z artyku∏em 17 ust´p 2 ustawy o obo-
wiàzkowej s∏u˝bie wojskowej osoby zarówno p∏ci m´-
skiej, jak i ˝eƒskiej, w wieku od 18 do 27 lat mogà do-
browolnie zg∏osiç si´ do odbywania obowiàzkowej
s∏u˝by wojskowej.”

By∏a Jugos∏owiaƒska Republika Macedonii

OÊwiadczenie:

„OdnoÊnie do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego do Konwencji o prawach dziecka w spra-
wie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Republika
Macedonii oÊwiadcza, ˝e zgodnie z prawem macedoƒ-
skim nie ma mo˝liwoÊci, by skierowaç kogokolwiek
poni˝ej lat 18, w drodze obowiàzku bàdê dobrowolnie,
do s∏u˝by wojskowej, co oznacza, ˝e nie ma mo˝liwo-
Êci pogwa∏cenia prawa do specjalnej ochrony osób
poni˝ej lat 18. Aby zapewniç, ˝e osoby poni˝ej lat 18
nie wstàpià do jej si∏ zbrojnych, Republika Macedonii
postanowi∏a, co nast´puje:

Artyku∏ 62 ustawy o obronie Republiki Macedonii
stanowi, ˝e poborowych kieruje si´ do s∏u˝by wojsko-
wej po osiàgni´ciu przez nich lat 19. Poborowy, który
wnioskuje o zaciàgni´cie go do s∏u˝by wojskowej, jest
kierowany do s∏u˝by wojskowej po trzech miesiàcach
od dnia z∏o˝enia podania, jeÊli osiàgnà∏ on/ona wiek
lat 18.”

Republika Madagaskaru

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 11 edyktu nr 78-002 z dnia
16 lutego 1978 r. w sprawie zasad rzàdzàcych S∏u˝bà
Narodowà m∏odzi m´˝czyêni i kobiety w wieku lat 18
lub starsi mogà wystàpiç o rekrutacj´ ich do Si∏ Zbroj-
nych lub o s∏u˝b´ poza strukturami Si∏ Zbrojnych
przed m∏odzie˝à z ich grupy wiekowej. Do Si∏ Zbroj-
nych mo˝e wstàpiç ka˝dy obywatel od lat 18.

Aby móc zachowaç swà wolnoÊç kontraktowà,
osoba wyst´pujàca o dobrowolnà rekrutacj´ powinna

4. Voluntary recruits shall be fully informed, prior to
their recruitment, of the duties connected with
military service.

5. Voluntary recruits may withdraw from their
military service at any time.”

Republic of Latvia

Declaration:

”1) according to the Article 17 paragraph 1 of the
Mandatory Military Service Law adopted by the
Parliament of the Republic of Latvia on 19th day of
February 1997 citizens from the age of 19 years to the
age of 27 years shall be liable for mandatory active
military service;

2) according to the Article 17 paragraph 2 of the
Mandatory Military Service Law male and female
persons from the age of 18 years to the age of
27 years may enlist voluntarily for mandatory active
military service.”

Former Yugoslav Republic of Macedonia

Declaration:

”Related to Article 3, paragraph 2 of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the Involvement of Children in Armed Conflicts the
Republic of Macedonia states that under the
Macedonian legislation there are no possibilities,
neither on obligatory or voluntary grounds, to direct
any person younger than 18 years of age to military
service, i.e. there is no opportunity to violate the right
to a special protection of persons of less than 18 years
of age. In order to ensure that persons under 18 do
not join its Armed Forces, the Republic of Macedonia
has made the following provision:

Article 62 of the Law on Defense of the Republic of
Macedonia sets forth that draftees shall be directed to
military service after attaining 19 years of age. The
draftee who requests to be drafted for military service
shall be directed to military service after three months
from the day of submission of the application, if
he/she has attained 18 years of age.”

Republic of Madagascar

Declaration:

”Pursuant to article 11 of Edict No. 78-002 of 16
February 1978 on the general principles governing
National Service, young men and women aged 18
years or more may request to be recruited into the
Armed Forces or outside the Armed Forces before
young men and women of their age-group. Any
citizen may, from the age of 18 onwards, enlist in the
Armed Forces for an indefinite period.

In order to preserve his or her contractual liberty,
the person requesting voluntary enlistment shall
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z∏o˝yç wniosek zatwierdzony przez rodziców bàdê
prawnego opiekuna. Wykroczenia przeciw wymogom
tych postanowieƒ sà Êcigane i karane zgodnie z ko-
deksem sprawiedliwoÊci w sprawie S∏u˝by Narodo-
wej lub kodeksem karnym.”

Republika Malediwów

OÊwiadczenie:

„1. Wiek minimalny, w jakim Malediwy zezwalajà
na rekrutacj´ do swej Narodowej S∏u˝by Bezpieczeƒ-
stwa i Policji, to 18 lat.

2. Ka˝da osoba, która pragnie wstàpiç do Narodo-
wej S∏u˝by Bezpieczeƒstwa i Policji, musi o to wystà-
piç w formie pisemnej.

3. Wszyscy kandydaci powinni przedstawiç Êwia-
dectwo urodzenia.

4. Wszyscy kandydaci ostatecznie wyselekcjono-
wani do rekrutacji sà poddawani lekarskim badaniom
sprawnoÊciowym.”

Republika Mali

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Republi-
ki Mali oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku przy ochot-
niczym poborze do narodowych si∏ zbrojnych wynosi
18 lat. Ch∏opcy i dziewcz´ta w wieku poni˝ej 18 lat nie
podlegajà dobrowolnemu poborowi ani nie mogà byç
werbowane do narodowych si∏ zbrojnych.

Rzàd Mali pozostaje w pe∏ni wierny niniejszemu
oÊwiadczeniu i zobowiàzuje si´ do karania ka˝dego,
kto naruszy przedstawione postanowienia, stosownie
do wagi takiego naruszenia, zgodnie z odpowiednimi
przepisami prawa karnego.

Dzieci, które wbrew prawu zosta∏y powo∏ane do si∏
zbrojnych, mogà stosownie do ich sytuacji otrzymy-
waç pomoc majàcà na celu ekonomicznà i spo∏ecznà
rehabilitacj´ oraz powrót do spo∏eczeƒstwa.”

Republika Malty

OÊwiadczenie:

„Na mocy przyj´tej w 1970 r. ustawy o Si∏ach
Zbrojnych Malty (rozdzia∏ 220 Praw Malty) pobór do
Si∏ Zbrojnych Malty jest prowadzony na zasadzie do-
browolnoÊci, przy czym nie wolno powo∏ywaç osób,
które nie ukoƒczy∏y 17 lat i szeÊciu miesi´cy. Osoba,
która nie ukoƒczy∏a 18. roku ˝ycia, nie mo˝e zostaç po-
wo∏ana bez pisemnej zgody na takie powo∏anie ojca
danej osoby lub, je˝eli dana osoba nie podlega opie-

submit a request approved by his or her parents or
legal guardian. Offences against the requirements of
these provisions shall be prosecuted and penalized
under the Code of Justice on National Service or the
Penal Code.”

Republic of Maldives

Declaration:

”1. The Minimum age at which the Maldives
permits recruitment to its National Security Service
and its Police Service is 18 years.

2. Any individual who wishes to enter the National
Security Service and the Police Service has to apply
for it in writing.

3. All applicants are required to present proof of
birth date.

4. All applicants short listed for recruitment are
carefully screened for medical fitness.”

Republic of Mali

Declaration:

”In accordance with article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflict, the Government of the Republic of Mali
declares that the minimum age for voluntary
recruitment into the national armed forces is 18 years
of age or older. No boy or girl under 18 years of age
may be recruited or be allowed to be recruited, even
on a voluntary basis, or be enrolled as a member of
the national armed forces.

The Government of Mali is fully committed to this
declaration and pledges to impose on anyone who
violates such provision a penalty commensurate with
the seriousness of the offence as provided for under
its criminal law.

Children who are unlawfully recruited into the
armed forces may, depending on their individual
circumstances, receive support for their economic
and social rehabilitation and reintegration.”

Republic of Malta

Declaration:

”Under the Malta Armed Forces Act (Chapter 220
of the Laws of Malta), enacted in 1970, enlistment in
the Armed Forces of Malta shall be made on a
voluntary basis and no person under the age of
seventeen years and six months may be so enlisted.
A person under 18 years may not be enlisted unless
consent to the enlistment is given in writing by the
father of such person or, if such person is not subject
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ce ojcowskiej, bez zgody matki lub innej osoby spra-
wujàcej opiek´ nad osobà pragnàcà wstàpiç do woj-
ska. W ka˝dym wypadku okres s∏u˝by osoby powo∏a-
nej przed ukoƒczeniem 18. roku ˝ycia koƒczy si´
z chwilà ukoƒczenia 18 lat, po czym dla dalszej s∏u˝by
wymagany jest ponowny pobór. Obowiàzkowym wa-
runkiem przy poborze potencjalnych rekrutów jest
przedstawienie Êwiadectwa urodzenia wydanego
przez krajowy Urzàd Stanu Cywilnego w celu po-
Êwiadczenia wieku kandydatów.

Ustawa o Si∏ach Zbrojnych Malty stanowi rów-
nie˝, ˝e ka˝da osoba pragnàca wstàpiç do armii zawo-
dowej, niezale˝nie od wieku, musi otrzymaç przedsta-
wionà w specjalnym formularzu informacj´ okreÊlajà-
cà ogólne warunki s∏u˝by, natomiast oficer ds. rekru-
tacji nie mo˝e przyjàç do s∏u˝by zawodowej ˝adnej
osoby, je˝eli nie upewni si´, ˝e otrzyma∏a ona infor-
macj´, zrozumia∏a jej treÊç i pragnie byç przyj´ta.

W praktyce Si∏y Zbrojne Malty od 1970 r. nie rekru-
tujà osób poni˝ej 18. roku ˝ycia. Ponadto Rzàd Malty
oÊwiadcza, ˝e je˝eli w przysz∏oÊci b´dzie mia∏ miejsce
pobór osób w wieku poni˝ej 18 lat, to osoby takie, b´-
dàc w si∏ach zbrojnych, nie b´dà uczestniczy∏y w dzia-
∏aniach wojennych.

Przepisy ustawy o Si∏ach Zbrojnych Malty umo˝li-
wiajà realizacj´ programu „m∏odych liderów”, w ra-
mach którego osoby, które nie ukoƒczy∏y 17 lat i sze-
Êciu miesi´cy, mogà byç werbowane do udzia∏u
w szkoleniu jako cz∏onkowie kadry nieuczestniczàcej
w walkach, jednak˝e w praktyce od 1970 r. nie doko-
nuje si´ takiego werbunku.”

Królestwo Marokaƒskie

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z ust´pem 2 artyku∏u dotyczàcego anga-
˝owania dzieci w konflikty zbrojne Królestwo Maro-
kaƒskie oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku wymaga-
nego na mocy prawa krajowego przy ochotniczym po-
borze do si∏ zbrojnych wynosi 18 lat.”

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego Meksykaƒskie Stany Zjednoczone oÊwiad-
czajà, ˝e:

(i) Dolna granica wieku przy ochotniczym poborze
obywateli meksykaƒskich do si∏ zbrojnych wyno-
si 18 lat.

(ii) Artyku∏ 24 ustawy o s∏u˝bie wojskowej stanowi,
˝e do czynnej s∏u˝by w si∏ach zbrojnych przyjmo-
wani sà wy∏àcznie ochotnicy, a pobór trwa do cza-
su uzyskania stanu liczebnego okreÊlanego co ro-
ku przez Ministerstwo Obrony, przy czym ochotni-
cy muszà spe∏niaç nast´pujàce warunki:

to paternal authority, by the mother or by an other
person in whose care the person offering to enlist
may be. In any case, the term of engagement of a
person enlisting under the age of 18 expires on
reaching 18 years of age and enlistment has to be
renewed. It is a mandatory condition for enlistment of
potential recruits to produce a birth certificate from
the national Civil Status Office to attest their age.

The Malta Armed Forces Act also provides that
any person of whatever age offering to enlist in the
regular force shall, before enlistment, be given a
notice on the prescribed form stating the general
conditions of engagement and the recruiting officer
shall not enlist any person in the regular force unless
satisfied that the potential recruit has been given such
notice, understood its contents and wishes to be
enlisted.

In practice the Armed Forces of Malta do not
recruit and have not since 1970 recruited persons
under the age of 18 years. The Government of Malta
further declares that if in future recruitment of
persons under 18 years were made such members of
the armed forces will not take part in hostilities.

Regulations under the Malta Armed Forces Act
provide for a Junior Leaders Scheme whereby
persons under the age of seventeen and six months
could be recruited for training but in a non-combatant
position, but in effect no such recruitment has taken
place since 1970.”

Kingdom of Morocco

Declaration:

”Pursuant to paragraph 2 of the article concerning
the involvement of children in armed conflicts, the
Kingdom of Morocco declares that the minimum age
required by national law for voluntary recruitment in
the armed forces is 18 years.”

United Mexican States

Declaration:

”In accordance with article 3, paragraph 2 of the
Optional Protocol, the United Mexican States
declares:

(i) That the minimum age for voluntary recruitment
of its nationals into the armed forces is 18 years;

(ii) That article 24 of the Military Service Act provides
that only volunteers will be accepted into the
armed forces for active service until the figure set
annually by the Ministry of Defence has been met
and provided that the following conditions are
fulfilled:
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I. Muszà z∏o˝yç podanie;

II. Muszà to byç obywatele meksykaƒscy w wieku
od 18 do 30 lat, a w przypadku osób przyjmo-
wanych do armii jako specjaliÊci — do lat 40;

Osoby w wieku od 16 do 18 lat przyjmowane sà do
jednostek radarowych na szkolenia na techników
na podstawie umów zawieranych z paƒstwem na
okres nie d∏u˝szy ni˝ pi´ç lat. Poza tym, zgodnie
z artyku∏em 25 ustawy o s∏u˝bie wojskowej, do
wczeÊniejszej s∏u˝by w si∏ach zbrojnych mogà zo-
staç przyj´te jedynie te osoby, które:

I. Majà zamiar wyjechaç z kraju w czasie, w któ-
rym z mocy prawa powinny rozpoczàç obo-
wiàzkowà s∏u˝b´ wojskowà, je˝eli w chwili
zwrócenia si´ o wczeÊniejsze przyj´cie majà
ukoƒczone 16 lat;

II. Zobowiàzane sà do zwrócenia si´ o wczeÊniej-
sze przyj´cie do wojska ze wzgl´du na nauk´.

Maksymalna liczba osób, które mogà zostaç przy-
j´te do wczeÊniejszej s∏u˝by wojskowej, ustalana
jest corocznie przez Ministerstwo Obrony; oraz:

OÊwiadczenie wyjaÊniajàce:

Ratyfikujàc Protokó∏ fakultatywny do Konwencji
o prawach dziecka w sprawach anga˝owania dzieci
w konflikty zbrojne, przyj´ty przez Zgromadzenie
Ogólne Organizacji Narodów Zjednoczonych dnia
25 maja 2000 r., Rzàd Meksykaƒskich Stanów Zjedno-
czonych uznaje, ˝e wszelka wynikajàca z protoko∏u od-
powiedzialnoÊç za dzia∏ania pozarzàdowych grup
zbrojnych polegajàca na rekrutacji dzieci w wieku po-
ni˝ej 18 lat lub ich wykorzystaniu w dzia∏aniach wo-
jennych spoczywa wy∏àcznie na tych grupach, a Paƒ-
stwo Meksykaƒskie jako takie nie ponosi ˝adnej odpo-
wiedzialnoÊci z tego tytu∏u. Paƒstwo Meksykaƒskie
ma przy tym obowiàzek przestrzegania zasad mi´dzy-
narodowego prawa humanitarnego.”

Republika Mo∏dowy

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u Republi-
ka Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e 18 lat to wiek minimalny
przy powo∏ywaniu do s∏u˝by wojskowej w Republice
Mo∏dowy.”

Ksi´stwo Monako

OÊwiadczenie:

„Ksi´stwo Monako oÊwiadcza zgodnie z artyku-
∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakultatywnego do Konwen-
cji o prawach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci
w konflikty zbrojne, ˝e jest zwiàzane Traktatem francu-
sko-monakijskim z dnia 17 lipca 1918 r. i ˝e na mocy
tego traktatu obron´ integralnoÊci terytorialnej Ksi´-
stwa Monako zapewnia Republika Francuska.

I. They must submit an application;

II. They must be Mexican nationals who are over
18 but not over 30, and must be under 40 in the
case of personnel enlisted as specialists in the
army;

Those over 16 and under 18 shall be accepted into
signals units for training as technicians under
contracts with the State not exceeding five years
in duration. Moreover, under article 25 of the
Military Service Act, only the following persons
may be accepted for early enlistment in the armed
forces:

I. Those who wish to leave the country at the time
when they would be required by law to
undertake military service if they are over 16 at
the time of requesting enlistment;

II. Those who are obliged to request early
enlistment because of their studies.

The maximum number of individuals who may be
allowed to enlist early shall be set every year by
the Ministry of Defence; and

Interpretative declaration:

In ratifying the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on the
involvement of children in armed conflict, adopted by
the General Assembly of the United Nations on
25 May 2000, the Government of the United Mexican
States considers that any responsibility deriving
therefrom for non-governmental armed groups for
the recruitment of children under 18 years or their use
in hostilities lies solely with such groups and shall not
be applicable to the Mexican State as such. The latter
shall have a duty to apply at all times the principles
governing international humanitarian law.”

Republic of Moldova

Declaration:

”In accordance with article 3 paragraph 2 of the
Protocol, the Republic of Moldova declares that the
minimum age for recruitment into conscript military
service in the Republic of Moldova is 18 years.”

Principality of Monaco

Declaration:

”The Principality of Monaco declares, in
accordance with article 3, paragraph 2, of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the involvement of children in armed conflict, that
it is bound by the Franco-Monaguesque Treaty of
17 July 1918 and that the French Republic thereby
ensures the defence of the territorial integrity of the
Principality of Monaco.
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W Ksi´stwie Monako jedynymi strukturami o sta-
tusie wojskowym sà Gwardia Ksià˝´ca i Stra˝ Po˝ar-
na. Zgodnie z przepisami rozporzàdzenia monarchy
nr 8017 z dnia 1 czerwca 1984 r. w sprawie kodeksu
policyjnego cz∏onkowie Gwardii i Stra˝y Po˝arnej mu-
szà mieç co najmniej 21 lat.”

Mongolia

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z odnoÊnym prawem Mongolii dolna
granica wieku przy rekrutacji do s∏u˝by wojskowej to
lat 18. Obywatele Mongolii, m´˝czyêni w wieku od 18
do 25 lat majà obowiàzek odbycia s∏u˝by wojskowej.
M´˝czyêni w wieku od 18 do 25 lat, którzy nie odbyli
s∏u˝by wojskowej z racji przekonaƒ religijnych bàdê
moralnych, mogà odbyç s∏u˝b´ zast´pczà trwajàcà od
24 do 27 miesi´cy w ramach profesjonalnych jedno-
stek lub wydzia∏ów ratowniczych Departamentu Ge-
neralnego Zarzàdu do spraw katastrof, wspomagaç
stra˝ granicznà bàdê inne organizacje humanitarne.”

Republika Mozambiku

OÊwiadczenie:

„... zgodnie z ustawodawstwem Mozambiku 18 lat
to dolna granica wieku przy poborze do narodowych
si∏ zbrojnych,

Republika Mozambiku oÊwiadcza, ˝e zgodnie
z prawem wcielanie (do wojska) zaczyna si´ od lat 20.

Republika Mozambiku dalej oÊwiadcza, ˝e w cza-
sie wojny wiek odpowiedni do s∏u˝by wojskowej mo-
˝e ulec modyfikacji.”

Republika Namibii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Namibia
oÊwiadcza niniejszym, ˝e:

1. Si∏y Obronne Namibii dopuszczajà ochotniczy po-
bór osób w wieku co najmniej 18 lat.

2. Si∏y Obronne Namibii przyj´∏y nast´pujàce rozwià-
zania zabezpieczajàce przed wymuszonym lub na-
rzuconym poborem osób w wieku od 18 do 25 lat:

(a) Co roku w lokalnej prasie i mediach publikowa-
ne sà og∏oszenia o mo˝liwoÊci podj´cia zawo-
dowej s∏u˝by wojskowej w Si∏ach Obronnych
Namibii majàce na celu zaproszenie m∏odych
m´˝czyzn i kobiet, zainteresowanych takà s∏u˝-
bà, do z∏o˝enia podania.

(b) Obowiàzuje zasada, ˝e kandydat nie ma obo-
wiàzku przyj´cia stanowiska, które zaproponu-
jà mu Si∏y Obronne Namibii.

The only bodies having military status in the
Principality are the Prince’s Guard and the Fire
Brigade. In accordance with the provisions of
Sovereign Ordinance No. 8017 of 1 June 1984 relating
to the Police Code, members of the Guard and the Fire
Brigade must be at least 21 years of age.”

Mongolia

Declaration:

”Under the relevant law of Mongolia the
minimum age for recruitment into military service is
18 years. Mongolian male citizens of 18 to 25 years
have the duty to fulfill a military service. Men of 18 to
25 years who have not fulfilled their military service
for the reasons of their religious faith or moral belief
may fulfill an alternative service for a period of 24 to
27 months with rescue or professional units or
divisions of the General Department on Disaster
Management, assisting forces of the Border Troops or
other humanitarian organizations.”

Republic of Mozambique

Declaration:

”... in accordance with the Mozambican
legislation, the minimum age for enlistment into its
national armed forces is 18 years,

The Republic of Mozambique declares, also that
according to the law, the incorporation starts at the
age of 20.

The Republic of Mozambique, furthermore
declares that in case of war the age for the military
service can be modified.”

Republic of Namibia

Declaration:

”Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on Involvement of Children in Armed Conflicts,
Namibia hereby declares:

1. The Namibian Defence Force permit voluntary
recruitment at the minimum age of 18 years.

2. The Namibian Defence Force have adopted the
following safeguards to ensure that recruitment
of personnel at the age between 18 and 25 years
is not forced or coerced.

(a) Advertisements on the availability of military
career opportunities in the Namibian Defence
Force are placed yearly in the local print and
broadcast for the purposes of inviting
interested young men and women to apply.

(b) As a standpoint the candidate is not obliged to
accept the position if the Namibian Defence
Force offer a particular position.
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(c) Istniejà mo˝liwoÊci odbywania zawodowej
s∏u˝by wojskowej w piechocie, wojskach in˝y-
nieryjnych, si∏ach powietrznych, si∏ach mor-
skich, wojskach ∏àcznoÊci oraz wojskach me-
dycznych. Potencjalni rekruci przechodzà kurs
instrukta˝owy, podczas którego zapoznajà si´
z wymaganiami wobec nich jako przysz∏ych
˝o∏nierzy pe∏niàcych s∏u˝b´ w wymienionych
w punkcie 2 c) rodzajach wojsk. Po zakoƒczeniu
szkolenia rekruci mogà wybraç swojà drog´
kariery.

(d) Aby wykluczyç jakiekolwiek formy poÊrednie-
go lub bezpoÊredniego nacisku, Si∏y Obronne
Namibii stosujà nast´pujàce wymagania:

i) potencjalny rekrut nie powinien mieç krymi-
nalnej przesz∏oÊci ani byç wczeÊniej karany.

ii) potencjalni rekruci muszà byç obywatelami
Namibii.

3. Si∏y Obronne Namibii przestrzegajà zasady i stosu-
jà polityk´ zakazu ochotniczego poboru osób
w wieku poni˝ej 18 lat. W zwiàzku z tym:

i) wymaga si´ od kandydatów przedstawienia, ja-
ko dowodu stwierdzajàcego wiek, uwierzytel-
nionych kopii prawnie uznawanych namibij-
skich dokumentów to˝samoÊci oraz Êwiadec-
twa urodzenia.

4. Pobór do Si∏ Obronnych Namibii jest wy∏àcznie
ochotniczy. Namibia nie stosuje poboru obowiàz-
kowego ani ˝adnych form obowiàzkowej s∏u˝by
wojskowej.”

Republika Federalna Niemiec

OÊwiadczenie:

„Republika Federalna Niemiec oÊwiadcza, ˝e mini-
malny wiek lat 17 uwa˝a za wià˝àcy przy dobrowolnej
rekrutacji ˝o∏nierzy do swych si∏ zbrojnych zgodnie
z warunkami artyku∏u 2 ust´p 3 Protoko∏u fakultatyw-
nego. Osoby poni˝ej lat 18 przyjmuje si´ do si∏ zbroj-
nych jedynie w celu rozpocz´cia szkolenia.

Ochrona dobrowolnych poborowych majàcych
mniej ni˝ 18 lat w zwiàzku z ich decyzjà o wstàpieniu
do si∏ zbrojnych wynika z potrzeby uzyskania zgody
ich opiekunów prawnych oraz z niezb´dnego wymo-
gu okazania przez nich dowodu to˝samoÊci bàdê pasz-
portu jako wiarygodnego dowodu ich wieku.”

Republika Nikaragui

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z obowiàzujàcymi obecnie wymogami
m∏odzi ludzie obojga p∏ci pragnàcy wstàpiç do nikara-
guaƒskich si∏ zbrojnych muszà:

1. Byç w wieku od 18 do 21 lat. W celu zapobie˝enia
rekrutacji przymusowej albo wymuszonej m∏odzi
ludzie, którzy dokonali wyboru kariery wojskowej,
muszà przed∏o˝yç poÊwiadczone notarialnie ze-
zwolenie swych rodziców bàdê opiekunów;

(c) Military career opportunities may emanate
from Infantry, Engineering, Air wing, Maritime
Wing, Communication and Medical Services.
The potential recruits undergo instruction
courses to give them an overview of what is
expected of them as future soldiers in respect
of military career opportunities stated under
paragraph 2 c). The recruits may select their
career paths after training.

(d) To ensure the absence of any possible form of
remote or direct coercion the Namibian
Defence Force requires that:

i) the potential recruit should not have
previous criminal records or convictions.

ii) the potential recruits be Namibian Citizens.

3. As a standpoint and policy Namibia Defence Force
does not allow voluntary recruitment under the
age of 18 years thus:

i) as proof of age requires that the candidates
show certified copies of legally recognised
Namibian identity documents as well as birth
certificates.

4. All recruitments of personnel in the Namibian
Defence Force are voluntary. Namibia does not
practice conscription or any form of forced
obligatory service.”

Federal Republic of Germany

Declaration:

”The Federal Republic of Germany declares that it
considers a minimum age of 17 years to be binding for
the voluntary recruitment of soldiers into its armed
forces under the terms of Article 3 paragraph 2 of the
Optional Protocol. Persons under the age of
18 years shall be recruited into the armed forces solely
for the purpose of commencing military training.

The protection of voluntary recruits under the age
of 18 years in connection with their decision to join
the armed forces is ensured by the need to obtain the
consent of their legal guardian and the indispensable
requirement that they present an identification card
or passport as a reliable proof of their age.”

Republic of Nicaragua

Declaration:

”In accordance with the requirements currently in
force, young persons of both sexes wishing to enter
the Nicaraguan armed forces must:

1. Be between 18 and 21 years of age. Young persons
choosing a military career must submit a no-
tarized authorization from their parents or
guardians in order to prevent recruitment by force
or coercion;
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2. Byç obywatelami nikaraguaƒskimi;

3. Odznaczaç si´ sprawnoÊcià fizycznà i umys∏owà;

4. Byç stanu wolnego i nie mieç dzieci;

5. Byç wolnym od post´powania karnego, nie byç ka-
ranymi sàdownie;

6. Dobrowolnie i w sposób nieprzymuszony zgodziç
si´ na wstàpienie do armii nikaraguaƒskiej.”

Królestwo Norwegii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u Rzàd
Królestwa Norwegii oÊwiadcza, ˝e 18 lat to dolna gra-
nica wieku przy dobrowolnym zaciàgu do si∏ zbroj-
nych.”

Nowa Zelandia

OÊwiadczenie:

„Rzàd Nowej Zelandii oÊwiadcza, ˝e dolna granica
wieku, przy której dopuszcza si´ ochotniczy pobór do
narodowych si∏ zbrojnych, wynosi 17 lat. Rzàd Nowej
Zelandii oÊwiadcza ponadto, ˝e przyjà∏ nast´pujàce
rozwiàzania zabezpieczajàce przed wymuszeniem ta-
kiego poboru:

(a) procedury Si∏ Obronnych w zakresie rekrutacji,
które wymagajà, aby osoby odpowiedzialne za
rekrutacj´ zapewni∏y rzeczywistà dobrowolnoÊç
poboru;

(b) wymogi prawne dotyczàce obowiàzku uzyskania
zgody rodzica lub opiekuna na powo∏anie danej
osoby do wojska, je˝eli taka zgoda wymagana
jest na mocy prawa Nowej Zelandii. Rodzic lub
opiekun musi równie˝ oÊwiadczyç, ˝e wie, i˝ zg∏a-
szajàca si´ osoba po skoƒczeniu 18. roku ˝ycia
b´dzie podlega∏a s∏u˝bie czynnej;

(c) drobiazgowa i zapewniajàca dost´p do informacji
procedura rekrutacji, dzi´ki której ka˝da osoba
przed zaprzysi´˝eniem otrzymuje pe∏nà informa-
cj´ o obowiàzkach zwiàzanych ze s∏u˝bà wojsko-
wà;

(d) procedura rekrutacji wymagajàca od kandydatów
przedstawienia Êwiadectwa urodzenia jako wiary-
godnego dowodu stwierdzajàcego ich wiek.”

Su∏tanat Omanu

Zastrze˝enie:

„... podlega zastrze˝eniom Su∏tanatu do Konwen-
cji o prawach dziecka.”

OÊwiadczenie:

„... osiemnaÊcie lat to wiek minimalny przy zacià-
gu do si∏ zbrojnych Ministerstwa Obrony i Su∏tana;

2. Be Nicaraguan nationals;

3. Be physically and mentally fit;

4. Be unmarried and without children;

5. Not be subject to criminal proceedings and not
have been convicted by the country’s juris-
dictional bodies;

6. Consent voluntarily and freely to join the
Nicaraguan army.”

Kingdom of Norway

Declaration:

”Pursuant to Article 3, second paragraph, of the
Protocol, the Government of the Kingdom of Norway
declares that the minimum age for voluntary
recruitment to the armed forces is 18 years.”

New Zealand

Declaration:

”The Government of New Zealand declares that
the minimum age at which New Zealand will permit
voluntary recruitment into its national armed forces
shall be 17 years. The Government of New Zealand
further declares that the safeguards which it has
adopted to ensure that such recruitment is not forced
or coerced include the following:

(a) Defence Force recruitment procedures requiring
that persons responsible for recruitment ensure
that such recruitment is genuinely voluntary;

(b) legislative requirements that the consent of
parent or guardian is obtained for enlistment
where such consent is necessary under NZ law.
The parent or guardian must also acknowledge
that the person enlisting will be liable for active
service after reaching the age of 18 years;

(c) a detailed and informative enlistment process,
which ensures that all persons are fully informed
of the duties involved in military service prior to
taking an oath of allegiance; and

(d) a recruiting procedure, which requires enlistees
to produce their birth certificate as reliable proof
of age.”

Sultanate of Oman

Reservation:

”... subject to the Sultanate’s reservations to the
Convention on the Rights of the Child.”

Declaration:

”... the minimum legal age for enlistment in the
Ministry of Defence and the Sultan’s armed forces is
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Êwiadectwo urodzenia bàdê stwierdzajàce wiek za-
Êwiadczenie wystawione przez kompetentne w∏adze
rzàdowe to Êrodek ostro˝noÊci zapewniajàcy podpo-
rzàdkowanie si´ temu wymogowi; zaciàg jest opcjo-
nalny, nieobowiàzkowy.”

Republika Panamy

OÊwiadczenie:

„Republika Panamy, ratyfikujàc Protokó∏, oÊwiad-
cza, ˝e nie posiada si∏ zbrojnych. Republika Panamy
posiada cywilne si∏y bezpieczeƒstwa sk∏adajàce si´
z Policji Narodowej, Narodowej S∏u˝by Powietrznej,
Narodowej S∏u˝by Morskiej oraz S∏u˝by Ochrony In-
stytucjonalnej. Statuty tych instytucji okreÊlajà wymo-
gi dotyczàce rekrutacji kadry i stanowià, ˝e osoby re-
krutowane muszà byç w wieku dojrza∏ym, tj. co naj-
mniej 18 lat.”

Republika Paragwaju

OÊwiadczenie:

„... postanowiono ustanowiç lat 18 jako dolnà gra-
nic´ wieku przy rekrutacji do si∏ zbrojnych. Ârodki
przyj´te w celu rekrutacji muszà byç zgodne z posta-
nowieniami zawartymi w artykule 3 ust´p 2 wspo-
mnianego Protoko∏u fakultatywnego.”

Republika Peru

OÊwiadczenie:

„Przedk∏adajàc instrument ratyfikacyjny Protoko∏u
fakultatywnego do Konwencji o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne,
Rzàd Peru oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku∏em 3
ust´p 2 Protoko∏u okreÊlona w prawie krajowym dol-
na granica wieku przy ochotniczym poborze do naro-
dowych si∏ zbrojnych wynosi 18 lat.”

Republika Portugalska

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Republi-
ki Portugalskiej oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku po-
boru osób — w tym poboru ochotniczego — do naro-
dowych si∏ zbrojnych wynosi 18 lat. Wiek ten zosta∏
okreÊlony w portugalskim prawie krajowym.”

Rumunia

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z prawem obowiàzkowej s∏u˝bie woj-
skowej podlegajà obywatele rumuƒscy, m´˝czyêni,

eighteen years; that a birth certificate or a certificate
of ascertainment of age from the competent govern-
mental authorities constitutes the precautionary
measure for ensuring compliance with that require-
ment; and that enlistment is optional, not com-
pulsory.”

Republic of Panama

Declaration:

”The Republic of Panama, in ratifying the
Protocol, declares that it has no armed forces. The
Republic of Panama has a civilian security force
consisting of the National Police, the National Air
Service, the National Maritime Service and the
Institutional Protection Service. Their legal charters
define the requirements for recruitment of personnel
by such institutions and stipulate that recruits must
have reached the age of majority, i.e. 18 years.”

Republic of Paraguay

Declaration:

”... it has been decided to set the minimum age for
recruitment into the Armed Forces at eighteen (18)
years. The measures to be taken for recruitment shall
be brought into line with the provisions of article 3,
paragraph 3, of the aforementioned Optional
Protocol.”

Republic of Peru

Declaration:

”In depositing the instrument of ratification of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the involvement of children in armed
conflict, the Government of Peru declares that, in
compliance with its article 3, paragraph 2, the
minimum age for voluntary recruitment into the
national armed forces, under national legislation, is
18 years.”

Portuguese Republic

Declaration:

”The Government of Portugal declares, in
accordance with article 3, paragraph 2, of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the Involvment of Children in Armed Conflict that
the minimum age for any recruitment — including
voluntary — of persons into its national armed forces
is 18 years. This age limit is already contained in the
Portuguese domestic legisation.”

Romania

Declaration:

”According to the law, military service is
compulsory for Romanian citizens, males, who
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którzy ukoƒczyli 20 lat; w drodze wyjàtku pobór m´˝-
czyzn w wieku 18 lat mo˝e mieç miejsce w czasie woj-
ny lub, na wniosek zainteresowanego, w czasie poko-
ju.”

Republika Rwandy

OÊwiadczenie:

„Dolna granica wieku przy poborze ochotniczym:
18 lat.

Dolna granica wieku przy przyjmowaniu do szkó∏
prowadzonych przez lub pod nadzorem si∏ zbrojnych:
nie dotyczy.

Status uczniów w tych szko∏ach: nie dotyczy.

Jakiego wiarygodnego dowodu stwierdzajàcego
wiek wymaga si´ przy poborze: Êwiadectwa urodze-
nia.

Kto wchodzi w sk∏ad si∏ zbrojnych: pe∏noletni m´˝-
czyêni i kobiety.”

Republika Salwadoru

OÊwiadczenie:

„... stosownie do artyku∏u 3 ust´p 2 protoko∏u,
o którym mowa powy˝ej, Rzàd Republiki Salwadoru
oÊwiadcza, ˝e dolna granica wieku dla obywateli Sal-
wadoru, którzy pragnà ochotniczo wstàpiç do s∏u˝by
wojskowej, wynosi 16 lat zgodnie z artyku∏ami 2 i 6
ustawy o s∏u˝bie wojskowej i rezerwie Si∏ Zbrojnych
Salwadoru. Poni˝ej przedstawiono opis rozwiàzaƒ
przyj´tych przez w∏adze Salwadoru w celu zapewnie-
nia, by pe∏niona s∏u˝ba wojskowa mia∏a charakter
ochotniczy z prawnego punktu widzenia:

— Nieletni w wieku 16 lat musi z∏o˝yç do Urz´du Re-
krutacji i Rezerw lub jego filii pisemne podanie,
w którym jednoznacznie stwierdza wol´ pe∏nienia
s∏u˝by wojskowej;

— Przedstawienie orygina∏u Êwiadectwa urodzenia
lub dokumentu to˝samoÊci nieletniego;

— Dokument potwierdzajàcy, ˝e rodzice, opiekun lub
przedstawiciel prawny nieletniego wiedzà i wyra-
˝ajà zgod´ na podj´cie przez nieletniego s∏u˝by
wojskowej, zgodnie z postanowieniami artyku∏u
206 i kolejnych artyku∏ów rozdzia∏u II o w∏adzy ro-
dzicielskiej kodeksu rodzinnego;

— Pozytywne rozpatrzenie podania zale˝ne jest od
zapotrzebowania na s∏u˝b´ wojskowà.”

Republika Senegalu

OÊwiadczenie:

„Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e dwadzieÊcia (20) lat
to wiek minimalny wymagany przy poborze zwyk∏ym
oraz przy zaciàgu do szkó∏ oficerskich i podoficerskich.

reached the age of 20, except in case of war or upon
request, during peacetime, when they may be
recruited after the age of 18.”

Republic of Rwanda

Declaration:

”Minimum age for voluntary recruitment: 18
years.

Minimum age for entry into schools operated by
or under the control of armed forces: Not applicable.

Status of pupils in these schools: Not applicable. 

What reliable proof of age is required: birth
certificate. 

What do the armed forces comprise: Adult men
and women.”

Republic of El Salvador

Declaration:

”... pursuant to article 3, paragraph 2 of the above-
-mentioned Protocol, the Government of the Republic
of El Salvador declares that the minimum age for
Salvadorans who wish to enlist voluntarily for
military service is 16 years, in accordance with articles
2 and 6 of the Act on Military Service and Reserves of
the Armed Forces of El Salvador. The following is a
description of the safeguards that the relevant
Salvadoran authorities have adopted to ensure that
the military service provided is legally voluntary:

— The 16-year-old minor must submit a written
request to the Recruitment and Reserves Office or
its subsidiary offices, unequivocally stating a
desire to provide military service;

— Submission of the original birth certificate or
minor’s card;

— Document certifying knowledge of and consent to
the request to provide military service from the
minor’s parents, guardian or legal representative,
all in accordance with the provisions of title II on
parental authority, article 206 et seq. of the Family
Code;

— Acceptance of the request shall be subject to the
needs for military service.”

Republic of Senegal

Declaration:

”We hereby declare that the minimum age
required for regular conscription and for entry into
the schools for officers and sub-officers is twenty (20)
years.
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Kandydaci zaciàgajà si´ indywidualnie, a kontrak-
ty zaciàgu oraz ponownego zaciàgu podpisujà dobro-
wolnie i osobiÊcie.”

Republika Serbii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u mam za-
szczyt poinformowaç, ˝e postanowienia artyku∏ów
291 i 301 ustawy o Armii Jugos∏owiaƒskiej stanowi∏y,
˝e osoba w wieku poborowym, która ukoƒczy∏a
osiemnaÊcie lat, mo˝e w tym samym roku kalendarzo-
wym zostaç wcielona do Armii Federacyjnej Republi-
ki Jugos∏awii. W drodze wyjàtku osoba w wieku pobo-
rowym mo˝e zostaç obj´ta rekrutacjà w roku kalenda-
rzowym, w którym koƒczy 17 lat, na w∏asnà proÊb´,
bàdê w czasie stanu wojny w wyniku rozporzàdzenia
Prezydenta Federacyjnej Republiki Jugos∏awii.

W Êwietle tego faktu, zgodnie z ustawà, powo∏ane
mogà byç jedynie osoby, które odby∏y s∏u˝b´ wojsko-
wà lub przesz∏y szkolenie wojskowe; dolnà granic´
wieku przy rekrutacji dobrowolnej w Federacyjnej Re-
publice Jugos∏awii okreÊlono na poziomie lat 18. Za-
bezpieczenia przed przymusowà bàdê wymuszonà re-
krutacjà osób niepe∏noletnich zawarto w Kodeksie
Karnym Federacyjnej Republiki Jugos∏awii oraz w ko-
deksach jej republik sk∏adowych, dotyczàcych prze-
st´pstw przeciw prawom i wolnoÊciom obywatelskim
oraz zaniedbaniom obowiàzków.”

Republika Sierra Leone

OÊwiadczenie:

„W odniesieniu do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fa-
kultatywnego do Konwencji o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne
Rzàd Republiki Sierra Leone oÊwiadcza, ˝e:

1. Dolna granica wieku przy ochotniczym poborze do
Si∏ Zbrojnych wynosi 18 lat;

2. Nie stosuje si´ obowiàzkowego, przymusowego
ani wymuszonego poboru do Narodowych Si∏
Zbrojnych;

3. Pobór odbywa si´ wy∏àcznie na zasadzie dobro-
wolnoÊci.”

Republika S∏owacka

OÊwiadczenie:

„... Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e zgodnie ze
swoim prawodawstwem dopuszczalna dolna granica
wieku przy ochotniczym poborze do narodowych si∏
zbrojnych uregulowana jest w:

Rozdziale 6 ustawy nr 570/2005 w sprawie obo-
wiàzkowego poboru oraz o zmianie niektórych ustaw,
który przewiduje, ˝e osoba mo˝e dobrowolnie poddaç
si´ odbyciu obowiàzkowej s∏u˝by wojskowej z dniem
1 stycznia roku kalendarzowego, w którym osiàga
19. rok ˝ycia;

Candidates shall enlist in an individual capacity
and shall sign enlistment and re-enlistment contracts
freely and in person.”

Republic of Serbia

Declaration:

”Pursuant to article 3(2) of the Protocol, I have the
honour to inform that the provisions of articles 291
and 301 of the Law on the Yugoslav Army specified
that a person of military age who has turned eighteen
may be recruited into the Army of the Federal
Republic of Yugoslavia in that calendar year. The
person of military age may only exceptionally be
recruited in the calendar year in which he turns
seventeen, at his own request, or during a state of war
by order of the President of the Federal Republic of
Yugoslavia.

In the light of the fact that, under the Law, only
persons who have done their military service or have
undergone the required military training may be
called up, the minimum age for voluntary recruitment
in the Federal Republic of Yugoslavia has been set at
eighteen. Safeguards that recruitment of underage
persons will not be forced or coerced are provided in
the Penal Code of the Federal Republic of Yugoslavia
and those of its constituent republics, relating to the
criminal act against civil rights and liberties and
dereliction of duty.”

Republic of Sierra Leone

Declaration:

”With regard to article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the participation of Children in Armed
Conflict, the Government of the Republic of Sierra
Leone declares that:

1. The minimum age for voluntary recruitment into
the Armed Forces is 18 years;

2. There is no compulsory, forced or coerced
recruitment into the National Armed Forces;

3. Recruitment is exclusively on a voluntary basis.”

Slovak Republic

Declaration:

” ... the Slovak Republic declares that according to
its legislation, the minimum age at which voluntary
recruitment into its national armed forces is
permitted, is regulated by:

Act No. 570/2005 on the Conscription Obligation
and on Amendment of certain Acts section 6, which
stipulates that a person can voluntary accept the
conscription obligation as of 1st January of the
calendar year in which he/she reaches the age of
19 years; and
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Rozdziale 13 ustawy nr 346/2005 w sprawie Paƒ-
stwowej S∏u˝by Zawodowych ˚o∏nierzy Si∏ Zbrojnych
Republiki S∏owackiej oraz o zmianie niektórych ustaw,
który przewiduje wstàpienie do paƒstwowej s∏u˝by
˝o∏nierzy zawodowych, po skoƒczeniu 18 roku ˝ycia.

Fakt, ˝e zgodnie z Konstytucjà Republiki S∏owac-
kiej pobór mo˝e odbywaç si´ wy∏àcznie na podstawie
prawa krajowego, jest wystarczajàcym zabezpiecze-
niem gwarantujàcym, ˝e pobór ten nie jest przymuso-
wy lub wymuszony.”

Republika S∏owenii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego Republika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e 18 lat to
wiek minimalny dopuszczanej przez nià dobrowolnej
rekrutacji do swych si∏ zbrojnych. Wiek minimalny od-
nosi si´ w równym stopniu do m´˝czyzn i kobiet. Przy
stopniowym odchodzeniu od systemu rekrutacji
i wprowadzaniu zawodowej s∏u˝by wojskowej zarów-
no kontraktowe si∏y rezerwowe, jak i s∏u˝ba w narodo-
wych si∏ach zbrojnych, stajà si´ dobrowolne, regulo-
wane kontraktem mi´dzy dwoma stronami.”

Demokratyczno-Socjalistyczna Republika Sri Lanki

OÊwiadczenie:

„Demokratyczno-Socjalistyczna Republika Sri
Lanki [....] oÊwiadcza zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2
protoko∏u, ˝e zgodnie z prawem Sri Lanki:

(a) nie stosuje si´ obowiàzkowego, przymusowego
ani wymuszonego poboru do narodowych si∏
zbrojnych;

(b) pobór odbywa si´ wy∏àcznie na zasadzie dobro-
wolnoÊci;

(c) dolna granica wieku przy ochotniczym poborze
do narodowych si∏ zbrojnych wynosi osiemnaÊcie
lat.”

Stany Zjednoczone Ameryki

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Stanów
Zjednoczonych Ameryki oÊwiadcza, ˝e:

(A) siedemnaÊcie lat to wiek minimalny, w jakim Sta-
ny Zjednoczone dopuszczajà dobrowolnà rekru-
tacj´ do Si∏ Zbrojnych Stanów Zjednoczonych;

(B) Stany Zjednoczone ustanowi∏y zabezpieczenia w
celu zapewnienia, ˝e rekrutacja taka nie jest przy-
musowa bàdê wymuszona, w tym wymóg zawar-
ty w paragrafie 505 (a) tytu∏u 10 Kodeksu Stanów
Zjednoczonych, ˝e nikt, kto nie ukoƒczy∏ 18 lat,

Act No. 346/2005 on the State Service of the
Professional Soldiers of the Armed Forces of the
Slovak Republic and on Amendment of certain Acts
section 13, which stipulates reaching the age of
18 years as the requirement for admission to the state
service of the professional soldier.

The fact, that the recruitment can be performed
exclusively on the basis of a law in accordance with
the Constitution of the Slovak Republic, is the
sufficient safeguard to ensure that such recruitment is
not forced or coerced.”

Republic of Slovenia

Declaration:

”In compliance with Article 3, Paragraph 2, of the
Optional Protocol, the Republic of Slovenia declares
that the minimum age at which it will permit
voluntary recruitment into its national armed forces is
18 years. The minimum age shall apply equally to
men and women. By phasing out the recruitment
system and introducing professional military service,
the contractual reserve forces and service in the
national armed forces shall be voluntary and
regulated by a contract between the two parties.”

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

Declaration:

”The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
[...] declares in accordance with article 3 (2) of [the
Protocol] that under the laws of Sri Lanka:

(a) there is no compulsory, forced or coerced
recruitment into the national armed forces;

(b) recruitment is solely on a voluntary basis;

(c) the minimum age for voluntary recruitment into
national armed forces is 18 years.”

United States of America

Declaration:

”The Government of the United States of America
declares, pursuant to Article 3 (2) of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child on
the Involvement of Children in Armed Conflict that —

(A) the minimum age at which the United States
permits voluntary recruitment into the Armed
Forces of the United States is 17 years of age;

(B) The United States has established safeguards to
ensure that such recruitment is not forced or
coerced, including a requirement in section 505
(a) of title 10, United States Code, that no person
under 18 years of age may be originally enlisted
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nie mo˝e po raz pierwszy zostaç wcielony do Si∏
Zbrojnych Stanów Zjednoczonych bez pisemnej
zgody swego rodzica lub opiekuna, jeÊli rodzic
lub opiekun ma prawo do sprawowania opieki
i kontroli nad tà osobà;

(C) ka˝da osoba zwerbowana do Si∏ Zbrojnych Sta-
nów Zjednoczonych jest w sposób wyczerpujàcy
pouczona i musi podpisaç kontrakt zaciàgu, któ-
re razem wyra˝ajà obowiàzki zwiàzane ze s∏u˝bà
wojskowà; oraz

(D) wszystkie osoby zwerbowane do Si∏ Zbrojnych
Stanów Zjednoczonych muszà przed rozpocz´-
ciem s∏u˝by w sposób wiarygodny udowodniç
swój wiek.”

ObjaÊnienia:

(1) NIE ZAK¸ADA SI¢ PRZYJ¢CIA ZOBOWIÑZA¡
WYNIK¸YCH Z KONWENCJI O PRAWACH DZIEC-
KA. — W rozumieniu Stanów Zjednoczonych, sta-
jàc si´ stronà Protoko∏u, Stany Zjednoczone nie
biorà na siebie ˝adnych zobowiàzaƒ wynik∏ych
z Konwencji o prawach dziecka.

(2) IMPLEMENTACJA ZOBOWIÑZANIA NIE ZEZWA-
LA NA BEZPOÂREDNI UDZIA¸ DZIECI W DZIA¸A-
NIACH ZBROJNYCH. — W rozumieniu Stanów
Zjednoczonych, w zwiàzku z artyku∏em 1 Protoko-
∏u —

(A) termin „Êrodki wykonalne” oznacza Êrodki
praktyczne lub wykonalne, zastosowane przy
wzi´ciu pod uwag´ wszelkich okolicznoÊci
w danym momencie, w tym wzgl´dów huma-
nitarnych i wojskowych;

(B) zwrot „bezpoÊredni udzia∏ w dzia∏aniach
zbrojnych” —

(i) oznacza podejmowane wprost i faktycznie
na polu bitwy dzia∏ania, które mogà za-
szkodziç wrogowi, poniewa˝ istnieje bez-
poÊredni zwiàzek przyczynowy mi´dzy
podj´tymi dzia∏aniami a szkodà wyrzàdzo-
nà wrogowi; a

(ii) nie oznacza poÊredniego udzia∏u w dzia∏a-
niach zbrojnych, takich jak np. gromadze-
nie i przekazywanie informacji wojsko-
wych, przewóz broni, materia∏ów wojen-
nych i innego rodzaju zaopatrzenia, czy
rozmieszczenie na wysuni´tych pozycjach;
natomiast

(C) wszelkie decyzje dowódcy wojskowego, per-
sonelu wojskowego bàdê innej osoby odpo-
wiedzialnej za planowanie, zatwierdzanie lub
wykonywanie czynnoÊci o charakterze woj-
skowym, ∏àcznie z przydzielaniem zadaƒ per-
sonelowi wojskowemu, ocenia si´ jedynie na
podstawie wszelkich relewantnych okoliczno-
Êci oraz na podstawie przeprowadzonej przez
t´ osob´ oceny informacji w rozsàdny sposób
dost´pnych tej osobie w czasie, gdy osoba ta
planowa∏a, zatwierdza∏a bàdê wykonywa∏a
omawianà czynnoÊç, a nie ocenia si´ jej na

in the Armed Forces of the United States without
the written consent of the person’s parent or
guardian, if the parent or guardian is entitled to
the person’s custody and control;

(C) each person recruited into the Armed Forces of
the United States receives a comprehensive
briefing and must sign an enlistment contract
that, taken together, specify the duties involved
in military service; and

(D) all persons recruited into the Armed Forces of the
United States must provide reliable proof of age
before their entry into military service.”

Understandings:

(1) NO ASSUMPTION OF OBLIGATIONS UNDER THE
CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. —
The United States understands that the United
States assumes no obligations under the
Convention on the Rights of the Child by
becoming a party to the Protocol.

(2) IMPLEMENTATION OF OBLIGATION NOT TO
PERMIT CHILDREN TO TAKE DIRECT PART IN
HOSTILITIES. — The United States understands
that, with respect to Article 1 of the Protocol —

(A) the term ”feasible measures” means those
measures that are practical or practically
possible, taking into account all the
circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations;

(B) the phrase ”direct part in hostilities” —

(i) means immediate and actual action on the
battlefield likely to cause harm to the
enemy because there is a direct causal
relationship between the activity engaged
in and the harm done to the enemy; and

(ii) does not mean indirect participation in
hostilities, such as gathering and
transmitting military information,
transporting weapons, munitions, or other
supplies, or forward deployment; and

(C) any decision by any military commander,
military personnel, or other person
responsible for planning, authorizing, or
executing military action, including the
assignment of military personnel, shall only
be judged on the basis of all the relevant
circumstances and on the basis of that
person’s assessment of the information
reasonably available to the person at the time
the person planned, authorized, or executed
the action under review, and shall not be
judged on the basis of information that comes
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podstawie informacji uzyskanych ju˝ po pod-
j´ciu omawianego dzia∏ania.

(3) WIEK MINIMALNY PRZY REKRUTACJI DOBRO-
WOLNEJ. — Stany Zjednoczone rozumiejà, ˝e ar-
tyku∏ 3 Protoko∏u nak∏ada na Paƒstwa-Strony Pro-
toko∏u zobowiàzanie podniesienia dolnej granicy
wieku przy rekrutacji dobrowolnej do swych na-
rodowych si∏ zbrojnych z obecnego standardu
mi´dzynarodowego lat 15.

(4) GRUPY ZBROJNE. — Stany Zjednoczone rozu-
miejà, ˝e termin „grupy zbrojne” zawarty w arty-
kule 4 Protoko∏u oznacza pozarzàdowe grupy
zbrojne, takie jak grupy buntownicze, dysydenc-
kie si∏y zbrojne i inne grupy powstaƒcze.

(5) BRAK PODSTAW DLA W¸ADZY SÑDOWNICZEJ
JAKIEGOKOLWIEK TRYBUNA¸U MI¢DZYNARO-
DOWEGO. — Stany Zjednoczone rozumiejà, ˝e
nic z tego, co zawarto w Protokole, nie stanowi
podstawy dla w∏adzy sàdowniczej jakiegokolwiek
trybuna∏u mi´dzynarodowego, w tym dla Mi´dzy-
narodowego Trybuna∏u Karnego.”

Stolica Apostolska

OÊwiadczenie:

„W nawiàzaniu do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u
Stolica Apostolska oÊwiadcza, ˝e, je˝eli chodzi o Mia-
sto-Paƒstwo Watykan, przyj´ty w 1976 r. Regulamin
Papieskiej Gwardii Szwajcarskiej stanowi, ˝e pobór jej
cz∏onków ma wy∏àcznie charakter ochotniczy i ˝e dol-
na granica wieku wynosi 19 lat.”

Republika Sudanu

OÊwiadczenie:

„zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego Rzàd Republiki Sudanu oÊwiadcza, ˝e Repu-
blika Sudanu popiera utrzymanie minimalnego wieku
18 lat do odbycia dobrowolnej s∏u˝by w si∏ach zbroj-
nych Republiki Sudanu oraz jest przeciwny przymuso-
wemu lub dobrowolnemu poborowi osób poni˝ej
18. roku ˝ycia.”

Syryjska Republika Arabska

OÊwiadczenia:

„Ratyfikacja przez Syryjskà Republik´ Arabskà
dwóch Protoko∏ów fakultatywnych w ˝adnym razie
nie oznacza uznania Izraela i nie doprowadzi do rozpo-
cz´cia jakichkolwiek kontaktów z Izraelem w materii
b´dàcej przedmiotem postanowieƒ Protoko∏ów.”

„Syryjska Republika Arabska oÊwiadcza, ˝e obo-
wiàzujàce przepisy prawne dotyczàce Ministerstwa
Obrony Syryjskiej Republiki Arabskiej nie zezwalajà
˝adnej osobie poni˝ej lat 18 na wstàpienie do czyn-
nych si∏ zbrojnych bàdê cia∏ czy formacji rezerwowych
oraz nie zezwalajà na prowadzenie zaciàgu kogokol-
wiek poni˝ej tego wieku.”

to light after the action under review was
taken.

(3) MINIMUM AGE FOR VOLUNTARY RECRUIT-
MENT. — The United States understands that
Article 3 of the Protocol obligates States Parties
to the Protocol to raise the minimum age for
voluntary recruitment into their national armed
forces from the current international standard of
15 years of age.

(4) ARMED GROUPS. — The United States
understands that the term ”armed groups” in
Article 4 of the Protocol means nongovernmental
armed groups such as rebel groups, dissident
armed forces, and other insurgent groups.

(5) NO BASIS FOR JURISDICTION BY ANY INTER-
NATIONAL TRIBUNAL. — The United States
understands that nothing in the Protocol
establishes a basis for jurisdiction by any
international tribunal, including the International
Criminal Court.”

Holy See

Declaration:

”The Holy See, with regard to article 3, para-
graph 2, of the Protocol, declares that, for what
concerns the Vatican City State, the Regulations of the
Pontifical Swiss Guard, approved in 1976, establish
that the recruitment of its members is only voluntary
and that the minimum age is set forth at 19 years.”

Republic of the Sudan

Declaration:

”... pursuant to article 3 (2) of the Optional
Protocol, the Government of the Republic of the
Sudan declares that the Republic of the Sudan is
committed to maintain the minimum age for voluntary
service in the Sudan armed forces at 18, and to
maintain the prohibition of forced or voluntary
conscription of any person under the age of 18 years.”

Syrian Arab Republic

Declarations:

”Ratification of the two Optional Protocols by the
Syrian Arab Republic shall not in any event imply
recognition of Israel and shall not lead to entry into
any dealings with Israel in the matters governed by
the provisions of the Protocols.”

”The Syrian Arab Republic declares that the
statutes in force and the legislation applicable to the
Ministry of Defence of the Syrian Arab Republic do
not permit any person under 18 years of age to join
the active armed forces or the reserve bodies or
formations and do not permit the enlistment of any
person under that age.”
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Konfederacja Szwajcarska

OÊwiadczenie:

„Rzàd Szwajcarii oÊwiadcza zgodnie z artyku∏em 3
ust´p 2 Protoko∏u fakultatywnego, ˝e dolna granica
wieku przy poborze ochotników do narodowych si∏
zbrojnych wynosi osiemnaÊcie lat. Wiek ten okreÊlony
jest przez szwajcarski system prawny.”

Królestwo Szwecji

OÊwiadczenie:

„...zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego [...] lat osiemnaÊcie (18) to wiek minimalny
wymagany przy dobrowolnej rekrutacji do Szwedz-
kich Narodowych Si∏ Zbrojnych.”

Republika Tad˝ykistanu

OÊwiadczenie:

„W imieniu Republiki Tad˝ykistanu Ministerstwo
Spraw Zagranicznych ma zaszczyt oÊwiadczyç, ˝e
zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakultatywne-
go do Konwencji o prawach dziecka w sprawie anga-
˝owania dzieci w konflikty zbrojne ochotniczy pobór
do si∏ zbrojnych Republiki Tad˝ykistanu osób, które
nie ukoƒczy∏y osiemnastego roku ˝ycia, jest zabronio-
ny.”

Królestwo Tajlandii

OÊwiadczenia:

„1. S∏u˝ba wojskowa jest obowiàzkowa z mocy pra-
wa. Tajscy m´˝czyêni po osiàgni´ciu wieku 18 lat
sà zobligowani do zarejestrowania si´ na listach
rezerwistów. W wieku 21 lat wybrani rezerwiÊci
przechodzà do s∏u˝by czynnej. RezerwiÊci mogà
tak˝e ochotniczo zg∏aszaç si´ do odbycia s∏u˝by
czynnej w narodowych si∏ach zbrojnych. Kobiety
sà wy∏àczone z obowiàzkowej s∏u˝by wojskowej,
zarówno w czasie pokoju, jak i wojny, ale sà zobo-
wiàzane do wykonywania innych przewidzianych
prawem obowiàzków.

2. W czasie wojny lub wobec szczególnego zagro˝e-
nia paƒstwa rezerwiÊci (m´˝czyêni powy˝ej
18. roku ˝ycia) mogà zostaç wcieleni do si∏ zbroj-
nych.

3. Dost´p do szkó∏ wojskowych, takich jak Szko∏a
Podoficerów Armii, Powietrzno-Techniczna Szko-
∏a Treningowa, Szko∏a Podoficerów Marynarki
Wojennej, Przygotowawcza Akademia Szko∏y Si∏
Zbrojnych i Akademie Marynarki Wojennej i Si∏
Powietrznych, jest otwarty dla ochotników, w za-
le˝noÊci od wyników na egzaminach wst´pnych
i pod warunkiem, ˝e ich rodzice lub opiekunowie
prawni wyra˝à na to zgod´.

4. Studenci szkó∏ wy˝szych i uniwersytetów bez
wzgl´du na p∏eç mogà ochotniczo wnioskowaç
o szkolenie wojskowe ze strony Dowództwa Si∏
Rezerwy; bez wyjàtku muszà posiadaç oni zgod´
rodziców lub opiekunów prawnych. Studenci,

Swiss Confederation

Declaration:

”The Swiss Government declares, in accordance
with article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol,
that the minimum age for the recruitment of
volunteers into its national armed forces is 18 years.
That age is specified by the Swiss legal system.”

Kingdom of Sweden

Declaration:

”... in accordance with Article 3 paragraph 2 of the
Optional Protocol, [...] the minimum age required for
voluntary recruitment into the Swedish National
Armed Forces is eighteen (18) years.”

Republic of Tajikistan

Declaration:

”On behalf of the Republic of Tajikistan, the
Ministry of Foreign Affairs has the honor to declare
that, in accordance with [paragraph] 2 of article 3 of
the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of a Child with respect to participation of children in
military conflicts, the voluntarily recruitment of those
under age of 18 to the armed forces of the Republic of
Tajikistan shall be prohibited.”

Kingdom of Thailand

Declarations:

”1. Military service is compulsory by law. Thai men
reaching the age of 18 have a duty to register on
the inactive military personnel list. At the age
of 21, selected inactive military personnel will
become active military personnel. Inactive
military personnel may also voluntarily apply to
become active military personnel to serve in the
national armed forces. Women are exempt from
compulsory military service both in times of
peace and in times of war, but are subjected to
other duties assigned by law.

2. In times of war or national crisis, inactive military
personnel (men aged over 18) may be recruited
to participate in the armed forces.

3. Admittances to military schools such as Army
Non-commissioned Officer School, Air technical
Training School, Navy Non-Commissioned
Officer School, Armed Forces Academies
Preparatory School and Army, Naval, and Air
Forces Academies is on a voluntary basis,
depending on the success in the entrance
examinations and subject to the consent of
parents or legal guardians.

4. High school and university students regardless of
gender may voluntarily apply to receive military
training from the Army Reserve Command, with
the consent of parents or legal guardians,
without any exception. Students who complete
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którzy ukoƒczà 3-letnie szkolenie, zostajà zwol-
nieni z czynnej s∏u˝by wojskowej po osiàgni´ciu
wieku 21 lat.

5. Pozarzàdowe milicje sà zakazane prawem, bez
wzgl´du na wiek s∏u˝àcych w nich osób.”

Zjednoczona Republika Tanzanii

OÊwiadczenie:

„Wiekiem minimalnym przy dobrowolnej rekruta-
cji w warunkach konfliktu zbrojnego jest lat osiemna-
Êcie.”

Demokratyczna Republika Timoru Wschodniego

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Rzàd Timoru
Wschodniego oÊwiadcza, ˝e zgodnie z prawem krajo-
wym Timoru Wschodniego minimalny wiek do ochot-
niczego zaciàgu do narodowych si∏ zbrojnych wynosi
18 lat.”

Republika Togijska

OÊwiadczenie:

„W zwiàzku z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego Rzàd Republiki Togijskiej:

(i) Deklaruje, ˝e minimalny wiek, który pozwala na
rekrutacj´ do narodowych si∏ zbrojnych, wynosi
osiemnaÊcie (18) lat.

(ii) Poni˝ej zamieszczono opisy zabezpieczeƒ, które
wprowadzi∏ Rzàd w celu zapewnienia, ˝e taka re-
krutacja nie jest przymusowa bàdê narzucona:

˚adna osoba w wieku poni˝ej 18 lat nie mo˝e byç
ani wcielona, ani zakwalifikowana do wcielenia, na-
wet ochotniczo, ani zarejestrowana jako cz∏onek To-
gijskich Si∏ Zbrojnych (FAT).

Obowiàzkowa, powszechna s∏u˝ba wojskowa
w Togo nie istnieje.

Rekrutacja jest ogólnonarodowa, ochotnicza, prze-
prowadzana publicznie z okazaniem Êwiadectwa uro-
dzin, Êwiadectw ukoƒczenia szkó∏ lub szkoleƒ oraz
uzyskanych dyplomów.

Wszyscy rekruci przechodzà rygorystyczne bada-
nia lekarskie.”

Republika Tunezyjska

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne Republika Tu-
nezji oÊwiadcza, co nast´puje:

Zgodnie z prawem tunezyjskim wiek minimalny
przy rekrutacji obywateli Tunezji do si∏ zbrojnych
wynosi 18 lat.

3 years’ training are exempt from military service
(as active military personnel) when they reach
the age of 21.

5. Non-governmental militias are prohibited by law,
regardless of the age of persons concerned.”

United Republic of Tanzania

Declaration:

”The minimum age for the voluntary recruitment
into armed conflict is eighteen years.”

Democratic Republic of East Timor

Declaration:

”Pursuant to Article 3, paragraph 2 of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the Involvement of Children in Armed conflicts the
Government of Timor-Leste declares, that the
minimum age for voluntary recruitment into its
national armed forces is 18 years, as specified by the
domestic law of Timor-Leste.”

Togolese Republic

Declaration:

”In accordance with article 3 (2) of the Optional
Protocol, the Government of the Republic of Togo:

(i) Declares that the minimum age at which
voluntary recruitment into its national armed
forces is permitted is eighteen (18) years;

(ii) The following is a description of the safeguards
that the Government has adopted to ensure that
such recruitment is not forced or coerced:

Any person under 18 years of age cannot be
recruited, neither accepted for recruitment, even
voluntarily, nor registered as a member of the
Togolese Armed Forces (FAT).

National military service does not exist in Togo.

The recruitment is national, voluntary, conducted
in public upon presentation of a birth certificate,
a school or training certificate and of diplomas
obtained.

All recruits undergo a rigorous medical
examination.”

Republic of Tunisia

Declaration:

”In accordance with article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the involvement of children in armed
conflict, the Republic of Tunisia declares the
following:

Under Tunisian law, the minimum age for
voluntary recruitment of Tunisian citizens into the
armed forces is 18 years.
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Zgodnie z artyku∏em 1 ustawy o s∏u˝bie wojskowej
nr 51-1989 z dnia 14 marca 1989 r., „wszyscy obywa-
tele w wieku lat 20 pe∏nià osobiÊcie narodowà s∏u˝b´
wojskowà, z wyjàtkiem przypadków zaistnienia po-
twierdzonej zaÊwiadczeniem przeszkody natury me-
dycznej. Jednak˝e obywatele mogà na w∏asnà proÊb´
i za zgodà opiekunów prawnych pe∏niç s∏u˝b´ wojsko-
wà w wieku lat 18 po uzyskaniu akceptacji Sekretarza
Generalnego Ministerstwa Obrony.”

Zgodnie z artyku∏em 27 ustawy o s∏u˝bie wojsko-
wej nr 51-1989 z dnia 14 marca 1989 r. „ka˝dy obywa-
tel w wieku od 18 do 23 lat mo˝e zostaç przyj´ty do
szkó∏ wojskowych na warunkach okreÊlonych przez
Sekretarza Generalnego Ministerstwa Obrony. M∏odzi
ludzie, którzy nie osiàgn´li dojrza∏oÊci, muszà
w pierwszym rz´dzie uzyskaç zgod´ swych opieku-
nów prawnych; w takim przypadku pierwszy rok s∏u˝-
by zostanie zaliczony na poczet spe∏nienia obowiàzku
s∏u˝by wojskowej i potraktowany jako zaciàg dokona-
ny jeszcze przed powo∏aniem do wojska.”

Artyku∏y 1 i 27 ustawy z dnia 14 marca 1989 r. za-
pewniajà zabezpieczenia prawne dla obywateli poni-
˝ej lat 18, jako ˝e przyj´cia do narodowej s∏u˝by woj-
skowej bàdê rekrutacja do si∏ zbrojnych odbywajà si´
ÊciÊle na warunkach dobrowolnoÊci.”

Republika Turcji

OÊwiadczenia:

„1. Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego Republika Turcji oÊwiadcza, ˝e w Turcji
s∏u˝ba wojskowa jest obowiàzkowa. Jednak˝e obywa-
tele tureccy nie sà obj´ci obowiàzkiem s∏u˝by wojsko-
wej przed osiàgni´ciem okreÊlonej prawem dojrza∏o-
Êci. Zgodnie z Tureckim Kodeksem Wojskowym s∏u˝-
ba wojskowa rozpoczyna si´ z dniem 1 stycznia roku,
w którym rekrut koƒczy lat dwadzieÊcia. W wypadku
mobilizacji czy stanu wyjàtkowego osoby, które kwali-
fikujà si´ do s∏u˝by wojskowej, mogà byç obj´te re-
krutacjà w wieku lat 19.

W Turcji nie ma rekrutacji dobrowolnej.

Jednak˝e artyku∏ 11 Kodeksu Wojskowego przewi-
duje dobrowolny zaciàg do marynarki wojennej i ˝an-
darmerii oraz podoficerów w minimalnym wieku lat
18. Nie mniej w praktyce nie stosuje si´ tego artyku∏u,
który jest zgodny z regulacjà Protoko∏u fakultatywne-
go.

Studenci szkó∏ wojskowych, którzy sà wy∏àczeni
z Protoko∏u fakultatywnego zgodnie z jego artyku-
∏em 3 ust´p 5, nie podlegajà obowiàzkowi s∏u˝by woj-
skowej. Zgodnie z tureckim systemem prawnym stu-
dentów tych nie uwa˝a si´ za „˝o∏nierzy”, wi´c nie
podlegajà oni „s∏u˝bie wojskowej”.

2. Do uczelni wojskowych i szkó∏ przygotowujà-
cych do szkó∏ podoficerskich przyjmuje si´ na zasa-
dzie dobrowolnoÊci, w zale˝noÊci od powodzenia na

In accordance with article 1 of Act No. 51-1989 of
14 March 1989 on military service, ”all citizens aged
20 shall perform national service in person, except in
the case of a medically certified impediment.
However, citizens may, at their request, and with the
consent of their legal guardian, perform military
service at the age of 18 years, subject to the approval
of the Secretary General of the Ministry of Defence.”

In accordance with article 27 of Act No. 51-1989 of
14 March 1989 on military service, ”any citizen
between the ages of 18 and 23 may be admitted into
military schools subject to such conditions as may be
determined by the Secretary General of the Ministry
of Defence. Young people who have not attained the
age of majority must first get the consent of their legal
guardian; in such case, the first year of service shall
count towards the fulfilment of military service
obligations and be considered as enlistment before
call-up.”

Articles 1 and 27 of the Act of 14 March 1989
provide legal safeguards for citizens under the age of
18 years, since acceptance into national military
service or recruitment into the armed forces is on a
strictly voluntary basis.”

Republic of Turkey

Declarations:

”1. The Republic of Turkey declares, in accordance
with Article 3 (2) of the Optional Protocol, that military
service is compulsory in Turkey, however Turkish
citizens are not subjected to compulsory military
service before reaching the legal age of maturity. In
accordance with the Turkish Military Code, military
service begins on 1st January of the twentieth age; in
cases of mobilisation and state of emergency,
individuals who are liable to military service may be
recruited at the age of 19.

There is no voluntary recruitment in Turkey.

However, Article 11 of the Military Code envisages
a voluntary recruitment for navy and gendarmerie
classes and non-commissioned officers at a minimum
age of 18. Nevertheless, this article, which is in
compliance with the regulation of the Optional
Protocol, is not applied in practice.

Students of military schools, who are exempted
from the Optional Protocol according to Article 3 (5) of
this protocol, are not subjected to compulsory
military service. Under the Turkish legal system, such
students are not considered as ”soldiers” and are not
held liable for ”military service”.

2. Admittance to the military high schools and
preparatory non-commissioned officer schools is on a
voluntary basis, depending on success in the

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5552 — Poz. 609



egzaminach wst´pnych oraz za zgodà rodziców albo
opiekunów prawnych. Studenci, którzy ukoƒczyli na-
uk´ w szkole podstawowej i wstàpili do tego rodzaju
szkó∏ majàc minimum lat 15, mogà z nich wystàpiç
w dowolnym momencie, jeÊli sobie tego ˝yczà.”

Zastrze˝enia:

„Republika Turcji oÊwiadcza, ˝e postanowienia ist-
niejàcego Protoko∏u fakultatywnego b´dzie imple-
mentowaç jedynie wobec Paƒstw-Stron, które uznaje
i z którymi utrzymuje stosunki dyplomatyczne.”

„Republika Turcji oÊwiadcza odnoÊnie do artyku-
∏u 3 ust´p 5 Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji
o prawach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci
w konflikty zbrojne, ˝e zastrze˝enie, jakie poczyni∏a do
artyku∏u 29 Konwencji o prawach dziecka, o którym
mowa w rzeczonym ust´pie Protoko∏u fakultatywne-
go, w pe∏ni zachowuje swojà aktualnoÊç.”

Turkmenistan

OÊwiadczenie:

„Obj´ci poborem do s∏u˝by wojskowej sà obywa-
tele p∏ci m´skiej od lat 18 do 30, którzy nie kwalifikujà
si´ do zwolnienia bàdê odroczenia s∏u˝by.

Decyzj´ w sprawie powo∏ania obywatela do s∏u˝-
by wojskowej podejmuje si´, gdy osiàgnie on lat 18.

Decyzj´ w sprawie powo∏ania do s∏u˝by wojsko-
wej obywatela w wieku lat 17 podejmuje si´ po z∏o˝e-
niu przez niego osobistego podania o przyj´cie go do
dobrowolnej s∏u˝by wojskowej.”

Republika Ugandy

OÊwiadczenie:

„Rzàd Republiki Ugandy oÊwiadcza, ˝e dolna gra-
nica wieku przy poborze osób do si∏ zbrojnych jest
okreÊlona przez prawo i wynosi osiemnaÊcie (18) lat.
Pobór odbywa si´ wy∏àcznie na zasadzie dobrowolno-
Êci, przy Êwiadomej zgodzie rekrutowanych. W Ugan-
dzie nie stosuje si´ poboru obowiàzkowego.

Rzàd Republiki Ugandy zastrzega sobie prawo
uzupe∏nienia, zmiany lub wzmocnienia niniejszego
oÊwiadczenia, w dowolnym czasie, w drodze powia-
domienia Sekretarza Generalnego ONZ. Takie powia-
domienia b´dà obowiàzywa∏y od dnia ich otrzymania
przez Sekretarza Generalnego ONZ.”

Ukraina

OÊwiadczenie:

„Ukraina potwierdza swoje zobowiàzanie okreÊlo-
ne artyku∏em 38 Konwencji o prawach dziecka w spra-

entrance examinations and with the consent of
parents or legal guardians. Students who have
completed their primary school education and
enrolled into such schools at a minimum age of 15
can quit them at any time if they so wish.”

Reservations:

”The Republic of Turkey declares that it will
implement the provisions of the existing Optional
Protocol only to the States Parties which it recognizes
and with which it has diplomatic relations.”

”The Republic of Turkey declares with regard to
Article 3 (5) of the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the Involvement of
Children in Armed Conflict that the reservation it
made to Article 29 of the Convention on the Rights of
the Child, which is referred to in the said paragraph of
the Optional Protocol, fully retains its validity.”

Turkmenistan

Declaration:

”A citizen of male sex at the age of 18 to 30 years,
which has no right to discharge or deferment from
conscription, is subject to a call to military service.

Decision on conscription of a citizen to a military
service can be adopted after he has reached 18 years
of age.

Decision to call a citizen to a military service can
be adopted after achievement by him of 17 years of
age after his personal application for voluntary
military service.”

Republic of Uganda

Declaration:

”The Government of the Republic of Uganda
declares that the minimum age for the recruitment of
persons into the armed forces is by law set at
eighteen (18) years. Recruitment is entirely and
squarely voluntary and is carried out with the full
informed consent of the persons being recruited.
There is no conscription in Uganda.

The Government of the Republic of Uganda
reserves the right at any time by means of a
notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, to add, amend or strengthen the
present declaration. Such notifications shall take
effect from the date of their receipt by the Secretary-
-General of the United Nations.”

Ukraine

Declaration:

”Ukraine confirms its obligations taken under
Article 38 of the Convention on the Rights of the Child
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wie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne i, odno-
szàc si´ do artyku∏u 3 ust´p 2 Protoko∏u fakultatywne-
go, oÊwiadcza, ˝e minimalnym wiekiem zezwalajàcym
na dobrowolne wstàpienie (na podstawie umowy) do
narodowych si∏ zbrojnych jest 19 lat.

Ukraina, zgodnie z postanowieniami prawa krajo-
wego, gwarantuje swoje przywiàzanie do zasady do-
browolnoÊci w procesie poboru obywateli do si∏
zbrojnych na zasadzie umowy bez przejawu przemocy
i nacisku.”

Wschodnia Republika Urugwaju

OÊwiadczenie:

„Realizujàc zobowiàzanie okreÊlone w artykule 3
ust´p 2 Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji
o prawach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci
w konflikty zbrojne Rzàd Wschodniej Republiki Uru-
gwaju, dzia∏ajàc zgodnie z zastrze˝eniem poczynio-
nym w momencie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjne-
go do Konwencji o prawach dziecka, oÊwiadcza, ˝e
pe∏niàc swà suwerennoÊç i post´pujàc w zgodzie
z prawem krajowym nie zezwala w ˝adnych okoliczno-
Êciach na dobrowolnà rekrutacj´ do si∏ zbrojnych
osób, które nie ukoƒczy∏y 18 lat ˝ycia.”

Boliwariaƒska Republika Wenezueli

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z postanowieniami Konstytucji i przepi-
sami prawa Republiki wiek minimalny do poboru oraz
dobrowolnej rekrutacji do narodowych si∏ zbrojnych
Boliwariaƒskiej Republiki Wenezueli to lat 18 do 50.

Zabezpieczenia przyj´te przez Rzàd Boliwariaƒ-
skiej Republiki Wenezueli majàce zapewniç, ˝e rekru-
tacja ta nie odbywa si´ przymusowo bàdê w sposób
wymuszony, wyglàdajà nast´pujàco:

1. Artyku∏ 134 Konstytucji Boliwariaƒskiej Republiki
Wenezueli stanowi:

„Ka˝dy ma zgodny z prawem obowiàzek Êwiad-
czyç koniecznà s∏u˝b´ cywilnà bàdê wojskowà na
rzecz obrony, zachowania i rozwoju kraju albo
podjàç dzia∏ania w sytuacjach dla spo∏eczeƒstwa
wyjàtkowych. Nikogo nie mo˝na poddawaç rekru-
tacji przymusowej.”

2. Gdy osob´ poddano rekrutacji przymusowej, arty-
ku∏ 27 ust´p pierwszy Konstytucji Boliwariaƒskiej
Republiki Wenezueli stanowi, ˝e: „ka˝dy ma pra-
wo do sàdowej ochrony korzystania przez siebie
z wszelkich konstytucyjnych praw i gwarancji,
równie˝ tych nieod∏àcznych praw osobistych, któ-
rych w sposób jednoznaczny nie zawarto w niniej-
szej konstytucji bàdê w mi´dzynarodowych doku-
mentach praw cz∏owieka.”

in case of the armed conflicts which concern children
and, referring to paragraph 2 of Article 3 of the
Optional Protocol, declares hereby that the minimum
age for the voluntary (on a contractual basis) joining
into its national armed forces is 19 years.

Ukraine, in accordance with the provisions of its
national legislation, guarantees its adherence to the
exclusive principle of voluntarism in the process of
recruitment of citizens into its armed forces on a
contractual basis, without any manifestation of
violence and enforcement.”

Eastern Republic of Uruguay

Declaration:

”In fulfilment of the obligation laid down in arti-
cle 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on the
involvement of children in armed conflict, the
Government of the Eastern Republic of Uruguay, in
line with the reservation made at the time of
depositing the instrument of ratification of the
Convention on the Rights of the Child, declares that in
exercise of its sovereignty and in accordance with
domestic law, it does not under any circumstances
permit voluntary recruitment into the armed forces of
persons under 18 years of age.”

Bolivarian Republic of Venezuela

Declaration:

”The minimum age for conscription and voluntary
enlistment into the national armed forces of the
Bolivarian Republic of Venezuela is between 18 and
50 years, in accordance with the provisions of the
Constitution and laws of the Republic.

The safeguards adopted by the Government of the
Bolivarian Republic of Venezuela to ensure that such
recruitment is not forced or coerced are as follows:

1. Article 134 of the Constitution of the Bolivarian
Republic of Venezuela provides:

”Everyone, in accordance with the law, has the
duty to provide the necessary civilian or military
services for the defence, preservation and
development of the country, or to deal with
situations of public emergency. No one may be
subjected to forced recruitment.”

2. When a person has been subjected to forced
recruitment, article 27, first paragraph of the
Constitution of the Bolivarian Republic of
Venezuela provides that: ”everyone has the right
to be protected by the courts in the enjoyment
and exercise of all constitutional rights and
guarantees, including those inherent personal
rights which are not expressly laid down in this
Constitution or in the international human rights
instruments”.
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3. Konstytucja równie˝ stanowi w ust´pie pierwszym
artyku∏u 31, ˝e „zgodnie z postanowieniami trak-
tatów o prawach cz∏owieka oraz paktów i konwen-
cji ratyfikowanych przez Republik´ ka˝dy ma pra-
wo do wystosowywania do powo∏anych w tym
celu organów petycji bàdê skarg w celu uzyskania
ochrony praw cz∏owieka.”

4. Ponadto artyku∏ 4 ustawy o poborze i zaciàgu do
wojska stanowi, ˝e wiek w∏aÊciwy do odbycia
s∏u˝by wojskowej w okresie, w którym Wenezuel-
czycy majà zobowiàzania o charakterze wojsko-
wym, to 18 do 50 lat. ˚aden Wenezuelczyk, który
nie ukoƒczy∏ lat 18, nie ma zobowiàzaƒ o charak-
terze wojskowym ani nie ma obowiàzku zareje-
strowania si´ w celu odbycia s∏u˝by wojskowej.”

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej

OÊwiadczenia:

„Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej podejmie wszelkie mo˝liwe kroki w celu za-
pewnienia, by cz∏onkowie si∏ zbrojnych Królestwa,
którzy nie ukoƒczyli 18. roku ˝ycia, nie brali bezpo-
Êredniego udzia∏u w dzia∏aniach wojennych.

Zjednoczone Królestwo uznaje, ˝e artyku∏ 1 Proto-
ko∏u fakultatywnego nie wyklucza wys∏ania cz∏onków
si∏ zbrojnych w wieku poni˝ej 18 lat w celu bezpoÊred-
niego udzia∏u w dzia∏aniach wojennych, je˝eli:

(a) wyst´puje rzeczywista militarna potrzeba wys∏a-
nia ich jednostki lub okr´tu do strefy dzia∏aƒ wo-
jennych oraz

(b) ze wzgl´du na charakter i nag∏oÊç sytuacji:

i) niemo˝liwe jest wycofanie tych osób przed wy-
s∏aniem si∏ lub

ii) wycofanie tych osób os∏abi∏oby skutecznoÊç
operacyjnà ich okr´tu lub jednostki, a przez to
zagrozi∏oby pomyÊlnemu wykonaniu misji woj-
skowej lub stanowi∏oby zagro˝enie bezpieczeƒ-
stwa pozosta∏ego personelu.”

„... zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 2 Protoko∏u fakul-
tatywnego:

Dolna granica wieku, w którym osoba mo˝e wstà-
piç do Si∏ Zbrojnych Zjednoczonego Królestwa, wyno-
si 16 lat. Granica ta odpowiada ustawowej dolnej gra-
nicy wieku ukoƒczenia szko∏y w Zjednoczonym Króle-
stwie, to jest wiekowi, w którym m∏odzie˝ mo˝e za-
koƒczyç swà edukacj´ i wkroczyç na rynek pracy. Zgo-
da rodziców jest wymagana w ka˝dym przypadku po-
boru osób w wieku poni˝ej 18 lat.

Zjednoczone Królestwo utrzymuje nast´pujàce za-
bezpieczenia w kwestii ochotniczego poboru do si∏
zbrojnych:

3. The Constitution also provides, in article 31, first
paragraph, that ”everyone has the right, under
the provisions laid down in the human rights
treaties, covenants and conventions ratified by
the Republic, to send petitions or complaints to
the international organs created for these
purposes, in order to seek protection of human
rights”.

4. Furthermore, article 4 of the Military Conscription
and Enlistment Act provides that military age is
the period during which Venezuelans have
military obligations and are between 18 and 50
years of age. No Venezuelan under the age of 18
has military obligations or the duty to register for
military service.

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Declarations:

”The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland will take all feasible measures to
ensure that members of its armed forces who have
not attained the age of 18 years do not take a direct
part in hostilities.

The United Kingdom understands that article 1 of
the Optional Protocol would not exclude the
deployment of members of its armed forces under the
age of 18 to take a direct part in hostilities where:

a) there is a genuine military need to deploy their
unit or ship to an area in which hostilities are
taking place; and

b) by reason of the nature and urgency of the
situation:

i) it is not practicable to withdraw such persons
before deployment; or

ii) to do so would undermine the operational
effectiveness of their ship or unit, and thereby
put at risk the successful completion of the
military mission and/or the safety of other
personnel.”

”... in accordance with Article 3, paragraph 2, of
the Optional Protocol:

The minimum age at which individuals may join
the UK Armed Forces is 16 years. This minimum
broadly reflects the minimum statutory school
leaving age in the United Kingdom, that is the age at
which young persons may first be permitted to cease
full-time education and enter the full-time
employment market. Parental consent is required in
all cases of recruitment under the age of 18 years.”

The United Kingdom maintains the following
safeguards in respect of voluntary recruitment into
the armed forces:
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1. Si∏y Zbrojne Zjednoczonego Królestwa tworzà wy-
∏àcznie ochotnicy nie ma obowiàzkowego poboru.

2. Integralnym i pierwotnym wymogiem rekrutacji
jest oÊwiadczenie w sprawie wieku poparte mia-
rodajnym i obiektywnym dowodem (typowym
przyk∏adem jest autentyczne Êwiadectwo urodze-
nia). W przypadku kiedy osoba zg∏aszajàca si´ do
wstàpienia do Si∏ Zbrojnych Zjednoczonego Kró-
lestwa oka˝e si´ mieç poni˝ej 18 lat, bàdê na pod-
stawie w∏asnej deklaracji, bàdê w wyniku kontroli
popartej dowodami, stosuje si´ specjalne proce-
dury. Procedury te obejmujà:

— zaanga˝owanie rodziców lub prawnych opieku-
nów potencjalnych poborowych;

— jasne i precyzyjne wyjaÊnienie charakteru obo-
wiàzków zwiàzanych ze s∏u˝bà wojskowà za-
równo osobie, jak i jej rodzicom/opiekunom,
oraz

— wyjaÊnienie wymogów ˝ycia wojskowego
ochotnikowi jest warunkiem ustalenia, czy
on/ona pozostaje rzeczywistym ochotnikiem,
jak równie˝, ˝e rodzice lub opiekunowie, po-
dobnie poinformowani, dobrowolnie wyrazili
zgod´ na wstàpienie osoby do Si∏ Zbrojnych
i odpowiednio kontrasygnowali stosowne po-
danie czy te˝ inne stosowne formularze w pro-
cesie rekrutacji.”

Socjalistyczna Republika Wietnamu

OÊwiadczenie:

„Obrona Ojczyzny to Êwi´ty obowiàzek i prawo
wszystkich obywateli. Obywatele podlegajà obowiàz-
kowi s∏u˝by wojskowej i budowania obronnoÊci ogól-
nonarodowej.

Zgodnie z prawem Socjalistycznej Republiki Wiet-
namu do s∏u˝by wojskowej powo∏ywani sà jedynie
m´˝czyêni w wieku co najmniej 18 lat. Ci, którzy nie
ukoƒczyli jeszcze 18. roku ˝ycia, nie b´dà brali bezpo-
Êredniego udzia∏u w walkach zbrojnych, chyba ˝e wy-
stàpi nag∏a potrzeba obrony niepodleg∏oÊci, suwe-
rennoÊci, jednoÊci i integralnoÊci terytorialnej paƒ-
stwa.

M´˝czyêni, obywatele wietnamscy, w wieku do
lat 17 pragnàcy odbyç d∏ugoterminowà s∏u˝b´ woj-
skowà, mogà zostaç przyj´ci do szkó∏ wojskowych.
Ochotniczy charakter rekrutacji do szkó∏ wojskowych
zapewniajà, mi´dzy innymi, nast´pujàce rozwiàzania:

— Informacje o ustawie o obowiàzku wojskowym
i inne przepisy dotyczàce rekrutacji do szkó∏ woj-
skowych sà szeroko rozpowszechnione w Êrod-
kach masowego przekazu; 

— Osoby pragnàce uczyç si´ w szko∏ach wojskowych
z w∏asnej woli, sk∏adajà podanie oraz uczestniczà
w egzaminach; muszà one przed∏o˝yç Êwiadectwo
urodzenia wydane przez w∏adze lokalne, a tak˝e

1. The United Kingdom Armed Forces are manned
solely by volunteers; there is no compulsory
recruitment.

2. A declaration of age, backed by an authoritative,
objective proof (typically the production of an
authentic birth certificate) is an integral and early
requirement in the recruitment process. Should
an individual volunteering to enter the United
Kingdom Armed Forces be found either by their
own declaration or by inspection of supporting
evidence of age to be under 18 years of age,
special procedures are adopted. These
procedures include:

— the involvement of the parent(s) or legal
guardian(s) of the potential recruits;

— clear and precise explanation of the nature of
duties involved in military service to the both
the individual and their parent(s)/guardian(s);
and

— as well as explaining the demands of military
life to the individual volunteer and establishing
that he/she remains a genuine volunteer, the
requirement that the parent(s) or guardian(s),
having been similarly informed, freely consent
to the individual’s entry into the Armed Forces
and duly countersign the appropriate
application or other appropriate recruitment
process forms.”

Socialist Republic of Vietnam

Declaration:

”To defend the Homeland is the sacred duty and
right of all citizens. Citizens have the obligation to
fulfil military service and participate in building the
all-people national defense.

Under the law of the Socialist Republic of
Vietnam, only male citizens at the age of 18 and over
shall be recruited in the military service. Those who
are under the age of 18 shall not be directly involved
in military battles unless there is an urgent need for
safeguarding national independence, sovereignty,
unity and territorial integrity.

Male citizens up to the age of 17 who wish to
make a long-term service in the army may be
admitted to military schools. Voluntary recruitment to
military schools shall be ensured by measures which,
inter alia, include:

— The Law on Military Duty and other regulations on
the recruitment to military schools are widely
disseminated through mass media;

— Those who wish to study at a military school shall,
on the voluntary basis, file their application,
participate in and pass competitive examinations;
they shall submit their birth certificates provided

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5556 — Poz. 609



dokumenty z przebiegu nauki i dyplom ukoƒcze-
nia szko∏y Êredniej; osoby te przechodzà równie˝
badania lekarskie w celu sprawdzenia, czy sà one
fizycznie zdolne do nauki i s∏u˝by wojskowej.”

Republika W∏oska

OÊwiadczenie:

„Rzàd Republiki W∏oskiej oÊwiadcza zgodnie z ar-
tyku∏em 3:

— ˝e prawo w∏oskie dotyczàce ochotniczego poboru
stanowi, i˝ dolna granica wieku w przypadku po-
daƒ o wczeÊniejsze powo∏anie do obowiàzkowej
s∏u˝by wojskowej lub powo∏anie do ochotniczej
s∏u˝by wojskowej (s∏u˝ba wojskowa krótkookreso-
wa lub roczna) wynosi 17 lat;

— ˝e obowiàzujàce prawo gwarantuje przestrzega-
nie, w przypadku poboru ochotniczego, postano-
wieƒ artyku∏u 3 ust´p 3 Protoko∏u, mi´dzy innymi
w odniesieniu do wymogu zgody rodzica lub opie-
kuna rekruta.”

Republika Zielonego Przylàdka

OÊwiadczenie:

„Republika Zielonego Przylàdka oÊwiadcza, ˝e
zgodnie z artyku∏em 31 rozporzàdzenia nr 6/93 z dnia
24 maja 1993 r., opublikowanego w Dzienniku Urz´do-
wym nr 18, seria I, dolna granica wieku specjalnego
ochotniczego poboru do si∏ zbrojnych Zielonego Przy-
làdka wynosi 17 lat.

Ponadto artyku∏ 60 rozporzàdzenia z mocà ustawy
nr 37/96 z dnia 30 wrzeÊnia 1986 r., opublikowanego
w Dzienniku Urz´dowym nr 32, seria I, regulujàcego
postanowienia wspomnianego wy˝ej rozporzàdzenia,
stanowi, ˝e:

Specjalny pobór ... dotyczy obywateli, którzy ze
swojej w∏asnej dobrowolnie wyra˝onej woli podj´li
decyzj´ o wstàpieniu do s∏u˝by wojskowej i spe∏niajà
nast´pujàce wymogi:

(a) Muszà byç w wieku co najmniej 17 lat;

(b) Muszà posiadaç zgod´ rodziców lub opiekunów
prawnych;

(c) Muszà byç zdatni pod wzgl´dem psychicznym i fi-
zycznym do s∏u˝by wojskowej.

Artyku∏ 17 rozporzàdzenia nr 6/93 oraz artyku∏y 29
i 63 rozporzàdzenia z mocà ustawy nr 37/96 stanowià,
˝e osoby, które majà zostaç przyj´te do wojska, muszà
byç w pe∏ni poinformowane na podstawie dokumenta-
cji opracowanej przez dowództwo si∏ zbrojnych o obo-
wiàzkach wynikajàcych ze s∏u˝by wojskowej.

Na mocy artyku∏u 28 wspomnianego rozporzàdze-
nia z mocà ustawy przed poborem wszyscy ochotnicy
muszà przedstawiç jako wiarygodny dowód to˝samo-
Êci swój dowód osobisty lub paszport.

by the local authority, their education records,
secondary education diploma; they shall also
undergo health check in order to ensure that they
are physically qualified to study and serve the
military.”

Italian Republic

Declaration:

”The Government of the Italian Republic declares,
in compliance with article 3:

— That Italian legislation on voluntary recruitment
provides that a minimum age of 17 years shall be
required with respect to requests for early
recruitment for compulsory military service or
voluntary recruitment (military duty on a short-
-term and yearly basis);

— That the legislation in force guarantees the
application, at the time of voluntary recruitment,
of the provisions of article 3, paragraph 3, of the
Protocol, inter alia, as regards the requirement of
the consent of the parent or guardian of the
recruit.”

Republic of Cape Verde

Declaration:

”The Republic of Cape Verde declares that the
minimum age for special voluntary recruitment into
the Cape Verdean armed forces is 17 years in
accordance with article 31 of Legislative Decree
No. 6/93 of 24 May 1993, published in official gazette
No. 18, series I.

Moreover, Decree-Law No. 37/96 of 30 September
1986, published in official gazette No. 32, series I,
which governs the provisions contained in the above-
-mentioned Legislative Decree, states the following in
its article 60:

Special recruitment ... shall apply to citizens, who
of their own freely expressed will, decide to enter
military service subject to meeting the following
requirements:

(a) They must have attained the minimum age of
17 years;

(b) They must have the consent of their parents or
legal guardians;

c) They must be mentally and physically fit for
military service.

Article 17 of Legislative Decree No. 6/93 and
articles 29 and 63 of Decree-Law No. 37/96 provide
that persons to be enrolled must be fully informed
through appropriate documentation prepared by the
high command of the armed forces about the duties
involved in national military service.

Under article 28 of that Decree-Law, all volunteers
shall provide, prior to enlistment and as reliable proof
of identity, their national identity card or passport.
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Chocia˝ artyku∏ 8 rozporzàdzenia nr 6/93 stanowi,
˝e w czasie wojny dolna/górna granica wieku poboro-
wych mo˝e zostaç zmieniona, to fakt, ˝e Republika
Zielonego Przylàdka jest zwiàzana Konwencjà o pra-
wach dziecka i ˝e staje si´ stronà Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne oznacza, ˝e
w ˝adnym wypadku dolna granica wieku poborowego
nie mo˝e zostaç obni˝ona poni˝ej 17 lat. Tak wi´c ar-
tyku∏ 12 ust´p 4 Konstytucji stanowi, ˝e normy i zasa-
dy ogólnego prawa mi´dzynarodowego oraz przyj´-
tych i ratyfikowanych traktatów mi´dzynarodowych
po ich wprowadzeniu do mi´dzynarodowego i krajo-
wego systemu prawnego sà na mocy Konstytucji
wa˝niejsze od wszystkich krajowych i samorzàdo-
wych aktów prawnych i normatywnych.”

While article 8 of Legislative Decree No. 6/93
provides that in war time the minimum/maximum
age for recruitment may be amended, the fact that
Cape Verde is bound by the Convention on the Rights
of the Child and is becoming a party to the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the involvement of children in armed conflict,
means that in no case shall the minimum age for
recruitment be lower than 17 years. Indeed, article 12,
paragraph 4, of the Constitution provides that the
norms and principles of general international law and
international treaty law duly approved or ratified shall
take precedence, after their entry into force in the
international and domestic legal system, over all
domestic municipal legislative or normative acts
under the Constitution.”

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5558 — Poz. 609

Sprzeciwy w odniesieniu do zastrze˝enia z∏o˝onego przez Su∏tanat Omanu w momencie przystàpienia:

Republika Finlandii

„ Rzàd Republiki Finlandii dok∏adnie przeanalizo-
wa∏ zastrze˝enia z∏o˝one przez Rzàd Su∏tanatu Omanu
do Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji o pra-
wach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci w kon-
flikty zbrojne. Rzàd Republiki Finlandii zauwa˝a, ˝e po-
stanowienia Protoko∏u fakultatywnego sà wed∏ug
Rzàdu Su∏tanatu Omanu przedmiotem zastrze˝eƒ
w odniesieniu do prawa islamskiego i krajowego.

Rzàd Republiki Finlandii uwa˝a, ˝e to zastrze˝enie
odnoszàce si´ w sposób ogólny do prawa religijnego
lub krajowego nie okreÊla, w jakim zakresie paƒstwo
sk∏adajàce zastrze˝enie zobowiàzuje si´ do przestrze-
gania postanowieƒ Konwencji i stwarza wàtpliwoÊci
co do zaanga˝owania paƒstwa sk∏adajàcego zastrze-
˝enie na rzecz przestrzegania zobowiàzaƒ wynikajà-
cych z Konwencji. Ponadto do takich zastrze˝eƒ odno-
si si´ ogólna zasada interpretacji traktatów stanowià-
ca, ˝e strona nie mo˝e si´ powo∏ywaç na postanowie-
nia swojego prawa krajowego jako usprawiedliwienie
dla nieprzestrzegania zobowiàzaƒ traktatowych.

Rzàd Republiki Finlandii sprzeciwia si´ wspomnia-
nym wy˝ej zastrze˝eniom z∏o˝onym przez Rzàd Su∏ta-
natu Omanu do Protoko∏u fakultatywnego. Sprzeciw
ten nie stoi na przeszkodzie wejÊciu w ˝ycie Protoko∏u
w stosunkach pomi´dzy Su∏tanatem Omanu i Finlan-
dià. Protokó∏ b´dzie obowiàzywa∏ w stosunkach mi´-
dzy oboma paƒstwami, przy czym Su∏tanat Omanu
nie skorzysta ze swojego zastrze˝enia.”

Królestwo Hiszpanii

„Rzàd Królestwa Hiszpanii przeanalizowa∏ zastrze-
˝enie z∏o˝one przez Su∏tanat Omanu dnia 17 wrzeÊnia
2004 r. przy przystàpieniu do Protoko∏u fakultatywne-
go do Konwencji o prawach dziecka w sprawie anga-
˝owania dzieci w konflikty zbrojne z dnia 25 maja
2004 r.

Republic of Finland

”The Government of Finland has carefully
examined the reservations made by the Government
of the Sultanate of Oman to the Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child on the
Involvement of Children in Armed Conflict. The
Government of Finland notes that the provisions of
the Optional Protocol shall, according to the
Government of the Sultanate of Oman, be subject to
reservations concerning Islamic and domestic law.

The Government of Finland notes that a
reservation which consists of a general reference to
religious or other national law without specifying its
contents does not clearly define to other Parties to the
Convention the extent to which the reserving State
commits itself to the Convention and creates serious
doubts as to the commitment of the receiving State to
fulfil its obligations under the Convention. Such
reservations are, furthermore, subject to the general
principle of treaty interpretation according to which a
party may not invoke the provisions of its domestic
law as justification for a failure to perform its treaty
obligations.

The Government of Finland therefore objects to
the above-mentioned reservations made by the
Government of the Sultanate of Oman to the Protocol.
This objection does not preclude the entry into force
of the Protocol between the Sultanate of Oman and
Finland. The Protocol will thus become operative
between the two states without the Sultanate of
Oman benefiting from its reservations.”

Kingdom of Spain

”The Government of the Kingdom of Spain has
examined the reservations made by the Sultanate of
Oman on 17 September 2004 upon its accession to
the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflict of 25 May 2004.



Rzàd Królestwa Hiszpanii zauwa˝a, ˝e Protokó∏ fa-
kultatywny jest przedmiotem zastrze˝eƒ Su∏tanatu
Omanu do Konwencji o prawach dziecka. Zastrze˝enia
do Konwencji zawierajà ogólne zastrze˝enie do
wszystkich postanowieƒ Konwencji, które nie sà zgod-
ne z prawem islamskim lub ustawodawstwem obo-
wiàzujàcym w Su∏tanacie Omanu, oraz zastrze˝enie
stanowiàce, ˝e postanowienia Konwencji powinny
byç stosowane w granicach wyznaczonych dost´pny-
mi zasobami materialnymi.

Rzàd Królestwa Hiszpanii uwa˝a, ˝e wspomniane
zastrze˝enia majàce charakter ogólny i podporzàdko-
wujàce wszystkie postanowienia Protoko∏u fakulta-
tywnego prawu islamskiemu lub ustawodawstwu
obowiàzujàcemu w Su∏tanacie Omanu, jak i nieokre-
Êlajàce ani swojej istoty, ani ograniczeƒ wynikajàcych
z dost´pnoÊci Êrodków materialnych, powodujà, ˝e
nie jest jasno okreÊlony zakres, w jakim Su∏tanat
Omanu zaakceptowa∏ zobowiàzania, których êród∏em
jest Protokó∏ fakultatywny. W zwiàzku z tym takie za-
strze˝enia rodzà wàtpliwoÊci co do zaanga˝owania
Su∏tanatu Omanu na rzecz przedmiotu i celu Protoko-
∏u fakultatywnego.

Rzàd Królestwa Hiszpanii postrzega zastrze˝enia
z∏o˝one przez Su∏tanat Omanu do Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne za niezgodne
z przedmiotem i celem Protoko∏u fakultatywnego.

Rzàd Królestwa Hiszpanii przypomina, ˝e zgodnie
z mi´dzynarodowym prawem zwyczajowym skodyfi-
kowanym w Konwencji wiedeƒskiej o prawie trakta-
tów zastrze˝enia niezgodne z przedmiotem i celem
traktatu sà niedozwolone.

Zgodnie z powy˝szym Rzàd Królestwa Hiszpanii
sprzeciwia si´ zastrze˝eniom z∏o˝onym przez Su∏tanat
Omanu do Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji
o prawach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci
w konflikty zbrojne.

Sprzeciw ten nie stoi na przeszkodzie wejÊciu
w ˝ycie Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji
o prawach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci
w konflikty zbrojne z dnia 25 maja 2000 r. w stosun-
kach mi´dzy Królestwem Hiszpanii a Su∏tanatem
Omanu.”

Republika Federalna Niemiec

„Rzàd Republiki Federalnej Niemiec dok∏adnie
przeanalizowa∏ zastrze˝enie z∏o˝one przez Rzàd Su∏ta-
natu Omanu do Protoko∏u fakultatywnego do Kon-
wencji o prawach dziecka w sprawie anga˝owania
dzieci w konflikty zbrojne.

Zastrze˝enie odnosi si´ do wszystkich postano-
wieƒ, które sà niezgodne z prawem islamskim lub
ustawodawstwem obowiàzujàcym w Su∏tanacie
Omanu.

The Government of the Kingdom of Spain notes
that the Optional Protocol is subject to the
reservations made by the Sultanate of Oman to the
Convention on the Rights of the Child. The
reservations to the Convention include a general
reservation to all those provisions of the Convention
that do not accord with Islamic Law or the legislation
in force in the Oman and a reservation to the effect
that the provisions of the Convention should be
applied within the limits imposed by the material
resources available.

The Government of the Kingdom of Spain
considers that the above mentioned reservations
which subordinate all the provisions of the Optional
Protocol to Islamic Law or the legislation in force in
Oman, to which a reference of general nature is
made, without either specifying its content or the
limits imposed by the material resources available, do
not permit to clearly determine the extent to which
Oman has accepted the obligations derived from the
Optional Protocol, and thereby such reservations
raise doubts as to the Sultanate of Oman’s
commitment to the object and purpose of the
Optional Protocol.

The Government of the Kingdom of Spain
considers that the reservations made by the Sultanate
of Oman to the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the involvement of
Children in Armed Conflict are incompatible with the
object and the purpose of the Optional Protocol.

The Government of the Kingdom of Spain recalls
that in accordance with customary international law
as codified in the Vienna Convention on the Law of
Treaties, reservations which are incompatible with the
object and the purpose of a treaty are not permitted. 

Consequently, the Government of the Kingdom of
Spain objects to the reservations made by the
Sultanate of Oman to the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on the
involvement of Children in Armed Conflict.

This objection shall not preclude the entry into
force of the Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the Involvement of Children
in Armed Conflict of 25 May 2000 between the
Kingdom of Spain and the Sultanate of Oman.”

Federal Republic of Germany

”The Government of the Federal Republic of
Germany has carefully examined the reservation
made by the Government of the Sultanate of Oman to
the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflict. 

The reservation refers to all the provisions of the
instrument that do not accord with Islamic law or the
legislation in force in the Sultanate of Oman.
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Rzàd Republiki Federalnej Niemiec zauwa˝a, ˝e
wspomniane ograniczenia nie okreÊlajà, w jakim za-
kresie Su∏tanat Omanu uwa˝a si´ za zwiàzany zobo-
wiàzaniami Protoko∏u fakultatywnego, i rodzi powa˝-
ne wàtpliwoÊci co do zaanga˝owania Su∏tanatu Oma-
nu na rzecz przedmiotu i celu Protoko∏u. W zwiàzku
z tym Rzàd Republiki Federalnej Niemiec sprzeciwia
si´ zastrze˝eniu z∏o˝onemu przez Su∏tanat Omanu do
Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji o prawach
dziecka w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty
zbrojne. Sprzeciw ten nie stoi na przeszkodzie wejÊciu
w ˝ycie Protoko∏u fakultatywnego w stosunkach mi´-
dzy Republikà Federalnà Niemiec a Su∏tanatem Oma-
nu.”

Królestwo Norwegii

„... Norwegia przeanalizowa∏a drugie i trzecie za-
strze˝enie z∏o˝one przez Rzàd Su∏tanatu Omanu dnia
17 wrzeÊnia 2004 r. przy przystàpieniu do Protoko∏u
fakultatywnego do Konwencji o prawach dziecka
w sprawie anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne
(Nowy Jork, dnia 25 maja 2000 r.) w odniesieniu do
prawa islamskiego i krajowego oraz ograniczeƒ wyni-
kajàcych z dost´pnoÊci Êrodków materialnych.

Rzàd Norwegii uwa˝a, ˝e takie ogólne zastrze˝enia
rodzà wàtpliwoÊci co do zaanga˝owania Su∏tanatu
Omanu na rzecz przedmiotu i celu Protoko∏u fakulta-
tywnego do Konwencji o prawach dziecka w sprawie
anga˝owania dzieci w konflikty zbrojne i pragnie przy-
pomnieç, ˝e zgodnie z mi´dzynarodowym prawem
zwyczajowym skodyfikowanym w Konwencji wiedeƒ-
skiej o prawie traktatów zastrze˝enie niezgodne
z przedmiotem i celem traktatu jest niedozwolone.

W zwiàzku z tym Rzàd Norwegii sprzeciwia si´ wy-
˝ej wymienionym zastrze˝eniom z∏o˝onym przez Rzàd
Su∏tanatu Omanu do Protoko∏u fakultatywnego do
Konwencji o prawach dziecka w sprawie anga˝owania
dzieci w konflikty zbrojne. Sprzeciw ten nie stoi na
przeszkodzie wejÊciu w ˝ycie Konwencji w ca∏oÊci
w stosunkach mi´dzy Norwegià a Su∏tanatem Oma-
nu, przy czym Su∏tanat Omanu nie skorzysta ze swo-
jego zastrze˝enia.”

Królestwo Szwecji

„Rzàd Szwecji przeanalizowa∏ zastrze˝enie Omanu
do Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji o pra-
wach dziecka w sprawie anga˝owania dzieci w kon-
flikty zbrojne.

Rzàd Szwecji zauwa˝a, ˝e Protokó∏ fakultatywny
podlega zastrze˝eniu sformu∏owanemu przez Rzàd
Su∏tanatu Omanu odnoÊnie do Konwencji o prawach
dziecka. To zastrze˝enie do Konwencji zawiera ogólne
zastrze˝enie do wszystkich postanowieƒ Konwencji,
które nie sà zgodne z prawem islamskim lub ustawo-
dawstwem obowiàzujàcym w Omanie. Zawiera ono
równie˝ ogólne ograniczenie stosowania Konwencji,
które stanowi, ˝e postanowienia Konwencji powinny

The Government of the Federal Republic of
Germany is of the opinion that the aforesaid
restrictions make it unclear to which extent the
Sultanate of Oman considers itself bound by the
obligations from the Optional Protocol and that this
gives rise to serious doubts as to the commitment of
the Sultanate of Oman to the object and purpose
thereof. The Government of the Federal Republic of
Germany therefore objects to the reservation made
by the Sultanate of Oman to the Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child on the
Involvement of Children in Armed Conflict. This
objection shall not preclude the entry into force of the
Optional Protocol between the Federal Republic of
Germany and the Sultanate of Oman.”

Kingdom of Norway

”... Norway has examined the second and third
reservations made by the Government of the
Sultanate of Oman on 17 September 2004 on
accession to the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on Involvement of Children
in Armed Conflict (New York, 25 May 2000) which
concern Islamic and domestic law and limits imposed
by the material resources available.

The Government of Norway is of the view that
these general reservations raise doubts as to the full
commitment of the Sultanate of Oman to the object
and purpose of the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on Involvement
of Children in Armed Conflict and would like to recall
that according to customary international law as
codified in the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of Norway therefore objects to
the aforesaid reservations made by the Government
of the Sultanate of Oman to the Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child on
Involvement of Children in Armed Conflict. This
objection does not preclude the entry into force, in its
entirety, of the Convention between Norway and the
Sultanate of Oman, without the latter benefiting from
these reservations.”

Kingdom of Sweden

”The Government of Sweden has examined the
Oman reservation to the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on the
involvement of children in armed conflict.

The Government of Sweden notes that the
Optional Protocol is made subject to the reservation
formulated by the Government of Oman concerning
the Convention of Rights of the Child. The reservation
to the Convention contains a general reservation to all
the provisions of the Convention that do not accord
with Islamic law or the legislation in force in Oman. It
also contains a general limitation of the application of
the Convention, which stipulates that the provisions
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byç stosowane w granicach wyznaczonych dost´pny-
mi zasobami materialnymi.

Rzàd Królestwa Szwecji uwa˝a, ˝e zastrze˝enia,
które nie okreÊlajà jasno zakresu derogacji Omanu do
rzeczonych postanowieƒ, rodzi powa˝ne wàtpliwoÊci
co do zaanga˝owania Omanu na rzecz przedmiotu
i celu Protoko∏u fakultatywnego. Rzàd Szwecji pragnie
przypomnieç, ˝e zgodnie z mi´dzynarodowym pra-
wem zwyczajowym skodyfikowanym w Konwencji
wiedeƒskiej o prawie traktatów zastrze˝enie niezgod-
ne z przedmiotem i celem traktatu jest niedozwolone.

We wspólnym interesie paƒstw le˝y, by traktaty,
których stronami zdecydowa∏y si´ zostaç, by∏y respek-
towane odnoÊnie do ich przedmiotu i celu przez
wszystkie strony oraz by paƒstwa by∏y przygotowane
do podj´cia wszelkich zmian ustawodawczych nie-
zb´dnych do zapewnienia realizacji ich zobowiàzaƒ
wynikajàcych z traktatów.

W zwiàzku z tym Rzàd Szwecji sprzeciwia si´ wy-
˝ej wymienionemu zastrze˝eniu z∏o˝onemu przez
Rzàd Su∏tanatu Omanu do Protoko∏u fakultatywnego
do Konwencji o prawach dziecka w sprawie anga˝o-
wania dzieci w konflikty zbrojne i uznaje to zastrze˝e-
nie za niewa˝ne. Sprzeciw ten nie stoi na przeszkodzie
wejÊciu w ˝ycie Protoko∏u fakultatywnego w stosun-
kach mi´dzy Omanem a Szwecjà. Protokó∏ fakultatyw-
ny wchodzi w ˝ycie w ca∏oÊci pomi´dzy Omanem
a Szwecjà, przy czym Oman nie skorzysta ze swojego
zastrze˝enia.”

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej

„Rzàd Zjednoczonego Królestwa przeanalizowa∏
drugie i trzecie zastrze˝enie z∏o˝one przez Rzàd Su∏ta-
natu Omanu do Protoko∏u fakultatywnego do Kon-
wencji o prawach dziecka w sprawie anga˝owania
dzieci w konflikty zbrojne (Nowy Jork, dnia 25 maja
2000 r.) w dniu 17 wrzeÊnia 2004 r. odnoÊnie do prawa
islamskiego i krajowego oraz ograniczeƒ wynikajà-
cych z dost´pnoÊci Êrodków materialnych.

Rzàd Zjednoczonego Królestwa uwa˝a, ˝e zastrze-
˝enia Omanu nie okreÊlajà wyraênie pozosta∏ym Paƒ-
stwom-Stronom Konwencji, w jakim zakresie Paƒ-
stwo sk∏adajàce zastrze˝enie akceptuje zobowiàzania
wynikajàce z Konwencji. W zwiàzku z tym Rzàd Zjed-
noczonego Królestwa sprzeciwia si´ wy˝ej wymienio-
nym zastrze˝eniom z∏o˝onym przez Rzàd Su∏tanatu
Omanu.

Sprzeciw ten nie stoi na przeszkodzie wejÊciu
w ˝ycie Konwencji w stosunkach mi´dzy Zjednoczo-
nym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej
a Omanem.”

of the Convention should be applied within the limits
imposed by the material resources available.

The Government of Sweden is of the view that the
reservations which do not clearly specify the extent of
Oman’s derogation from the provisions in question
raises serious doubts as to the commitment of Oman
to the object and purpose of the Optional Protocol.
The Government of Sweden wishes to recall that,
according to customary international law as codified
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation that is incompatible with the object and
purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties
to which they have chosen to become parties are
respected as to their object and purpose, by all
parties, and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to
the aforesaid reservation made by the Government of
Oman to the Optional Protocol to the Convention of
the Rights of the Child in Armed Conflicts and
considers the reservation null and void. This
objection shall not preclude the entry into force of the
Optional Protocol between Oman and Sweden. The
Optional Protocol enters into force in its entirety
between Oman and Sweden, without Oman
benefiting from its reservation.”

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

”The Government of the United Kingdom have
examined the second and third reservations made by
the Government of the Sultanate of Oman to the
Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the Involvement of Children in Armed
Conflict (New York, 25 May 2000) on 17 September
2004 in respect of Islamic and domestic law and of
limits imposed by the material resources available.

The Government of the United Kingdom consider
that Oman’s reservations do not clearly define for the
other States Parties to the Convention the extent to
which the reserving State has accepted the
obligations of the Convention. The Government of the
United Kingdom therefore object to the aforesaid
reservations made by the Government of Oman.

This objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Oman.”
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